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Unicului meu 
SI Dovărăşel 


de cirebirie — 


» Primei MDacoromânce, descălecate in. 


pământul cirebir“ (4) TDopepiti pe 
[ide aha (Oclavia [Pupu- Morariu. 


[Deca aia 


Cu lIstroromânul lve Clan'aţ 


Abbazia, 5 August 1910 


Al treilea Ciribirschi (=  Istro-român) pe care-l cu- 
noşti aici pe drumurile Abbaziei!). Și vine dintrun 
cuib românesc pe care încă?) nu-l știi; dela Birdo, din 
Val d'Arsa 2). INS 

Erai cu băiețandrul Dumitru 4) Păscariu (din Pătrăuți 
pe Suceava, Bucovina). Ne-o fi auzit omul vorbind, că 


1) Celebra staţiune balneară, pe atunci austriacă, astăzi italiană. 
2) În 3 August 1910 vizitasem cele două sate istro-româneşti 
dela poalele lui Monte-Maggiore:. Letai şi Susn'evița (vezi ar- 
ticolul meu Din Istria. în „Revista Moldovei“, Botoşani An. Il 
1922—1923 Nr, 2). | 
3) Râulețul Arsa' (de caract=r perfect-carstic, deci stăruind 
doar în câteva ochiuri de apă, pe timp secetos, dar crescând 
până la torențiale şuvoaie în zilele ploioase), trecând prin mlă- 
Ştinosul lac Cepici, de cam 4 metri adâncime, se varsă, prin 
canalul Arsa, în Quarnero-ul Adriaticei. Valea Arsei —.nomen 
et omen,,, — de sus, e oarecum vatra fraţilor noştri Isiroromâni, 
străbătând ţinutul următoarelor ? sate cirebire: Sucodru — nume 
„ desăvârşit românesc — (croaţeşte Iesenovici, ital. Frassinetto), 
„ Noselo (croaţ. Novoselo şi Nova-vas,it, Villanova), Susn'evița 
(it. Valdarsa), Letai, Birdo (croaţ. Berdo, it. Briani), Gromnic şi 
Gradin'e.- Cu totul izolat de grupul acesta e satul Jeiăn (it. 
Seiane), la cam 25 km. spre nord de Susn'eviţa, — izolare care 
se şi resimte în idiomul jeioant. În aceste 8 sătuleţe văcuiesc 
Cei 3.000 de Cirebiri ai noştri. 
4) Neuitat camăraderel, mort apoi, în armata lui Franz Iosef, 
pe frontul italian. SIBI : 


odată încremeni locului: —: Ce ganeiţ vlașchi? (= Au 
doară vorbiţi românește ?) — ne repezi dânsul între- 
“bare, - Ye Ai a biele pepe III 

— Ganein, ma slabo! (= Vorbim, dar slab!) — ne 

fu răspunsul. | | | 
A doua încremenire a lui Ive Clan'aţ, și âpoi ce 
dezgheţ, ce bucurie |... Ni se prezintă, nu fără oare- 
care ceremonial de om umblat printre oameni: — 
_Ive Clan'aţ5) din Bîrdo, carle porte pulaștri și ovale: 
„(= care poartă de vânzare pui și ouă). — ru 

A făcut pe ziua de astăzi negoț bun și, vesel de a- 
facere și poate și de noi, ne invită, dânsul pe noi..., 
„la o_osterie (= ospătărie). Dar până să intri la vinul 
iratelui Ive (= Ioan), un gând fericit te face să-l antici- 
„pezi cu revanșa, surprinzându-l cu invitare de a-i face 
rilratu (= un „portret”, fotografie). 

— Ben' bire-i (= Foarte bine!) — se învoiește .jovia- 
lul Ive — Che.nu ne va ii za' glavu! (= Că nu ne-om 
tăpune capul de asta!) — încheie dânsul giumind. . 

e Coborîm pe țărm, la fotograful dela baia «Quitta». Şi 
iată-l acum alături de colivia sa de pui, prins şi pentrir 
frații săi din Veli-Romania (= România), cum ar 
„zice el. i J, | | 

— Ma cesta uru nu l-ai vindut? (= Dar pe acesta 
“unul nu l-ai vândut? — întrebi, când bagi de seamă: 
căn cușca păsărarului Clan'aţ mai mişcă un ghemotoc: 
de puiuleţ ciufulit. | | 

— Ni nu-l reși Che-i mev cumpan!! (= Nici nu l-aş: 

„vinde! Că-i tovarășul meu!) — răspunde omul. Des- 
chide porticioara coliviei, își scoate. cumpanul şi 
prinde a-l giugiuli. Puiuleţul își închide mărgeluţele de 
ochișori şi chiscuie fericit... Cu o scenă ca. aceasta, ori- 
Tiginalul Ive Clan'aţ îţi intră și mai cald în suflet... 
„Pe urmă e rândul nostru să ne achităm de ospitalitatea 
noului nostru prieten. Şi vinul roșu spumegă de jin- 


5) Clan'at nu Clianaţ, cum îl scrie Puşcariu, Studii istroro- 
mâne Il 1926 tabela XII, — e numele adevărat. Inscripția unui 
epitai cetit de noi, la 27 August 1927, în biserica dela Birdo, 
va glăsui (în ortografie, 1/, italiană şi ?/, croată): ANTONIUS 
CLAGNAC. 


A 


duiala însetatelor noastre -gâtlejuri şi voie-bună, se: 

nină, dar totuşi umbrită. (umbrită de. duioșia. aflării, 

fiului celui pierdut...), ne stăpânește în scunda și mur: 
dărica încăpere a unui .han de mâna a treia, unde; alt 
puiuţ, cu coadă de cuc, culege frămături de pâne prin- 
re picioarele musafirilor... | 


“Te Clan'aţ, fot. 5 Aug. 1910 | 

Prietenul Ive chilește cam sdravăn la vin, lăudân- 
du-se: că.de «devet an» (= nouă ani) n'a mai «beiut 
ape ("băut apă), cindurăcă «apa nu-i bure nanche-n 
opinci» (= apa nu-i bună nici în opinci), — şi că 
deaceea bea «do litri de vir. saca zi» (= doi litri de 
vin în fiecare zi). Mi i DE 

Îi savurezi bogăţia de vorbă, „pândind cu aviditate 
7 


tot ce-i coloare a idiomului său. Creionul îţi aleargă 
pripit pe marginile albe ale ziarului «Il. Piccolo della 
sera», izbutind. să prindă specimene ca acestă: «Gal'ira. 
za ur ov căta cacade, căt che vo avde lișița» (= găina 
pentru un ou atâta cotcodăcește, c'o aude vulpea). 
„_Înserează. Îi dăm omului de grijă că până la Birdo-ul 
lui mai va.: Mia. 

„_— Nu porte! (= Nu importă, n'are aface) — îţi răspun- 

de. Deși «mere mnănda» (=merge pe jos), drumul până?'n 
„Bîrdo i-i plimbare. De câte ori «caţat-l-a nopta» (=apu- 
catu-l-a noaptea) pe drum! Odată mergând așa prin 
întunerec, numai ce se pomenește 'n faţă cu strigonu 
(= un strigoi) «negru ca și corbu» (..„ mai e nevoie de 
tălmăcire?). pd 

— AĂmne chia dintru ame! ocli! (= Piei din ochii 
mei!) — răcneşte deodată Ive, Tretrăindu-și. scena pa- 
vestită. Și-și face cruce, (7 

Ne ridicăm. Marea se aude izbinad cadenţat în stân- 
cile țărmului. Surdele ei bufnituri par răsufletul unui 
uriaș adormit colo, aproape. Cicadele cu uscatul lor 
ireamăt de lăcuste, sâsâiesc a uscăciune. Aerul mi- 
oase a colb de drum și a apă de mare, Cerul — păcură 
de nori. Pășim tăcuţi alături, ascultând cu ciudată 'aten- 
ție cum tropotul cizmelor noastre se împletește cu târ- 
șâitul opincilor lui Ive şi cu scârțâitul coşniţei sale 
din spate. La cotitura drumului ne-am oprit. 

— Hvalescu za priatelstvo! (= Mulţumesc de prie- 
tenie!) — ne surprinde drumețul nostru, . într'un grai 
care, de străin ce-i, parcă nici n'ar fi al lui... Ai zice 
că strigon'u cela negru ca și corbu a reapărut deodată, 
înghițindu-ni-l pe bunul nostru Ive Clan'aţ... Dar: 
— Domnu cu voi! (= Dumnezeu cu d-ta!) — răsună iar, 
„cald și duios, cuvântul de bun Tămas al acestui «bur 
om» (= om bun) și frate... | | | 

— Ămne cu Domnu! (= Umblă, du-te cu Dumne- 
zeul) — essalutul nostru — și-o bucată de vreme mai 
„ asculţi cum pașii lui Clan'aţ se 'ndepărtează ca niște 
misterioase Şoapte, vremece colivia cu un singur pui, 
tovarăș de drum, scâncește a sărăcie și răstriște și 
„singurătate... 
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Drumuri . cirebire 


„35 » Abbazia, 13 August 1927 

Două zile de horhăială:cu trenul ne dau dreptul să ne 
îngăduim un scurt popas în acest ispititor loc al tutu- 
xor popasurilor. Dar şi împlinirea anumitor forme ofi- 
ciale| ne silesc să mai întărziem cu abia-aşteptata noa- 
stră jdescălecare în pământul cirebir, 

Îi lcauţi deci pe: drumurile Abbaziei, aşa cum îi căutai 
şi pe vremuri. Ba ieri prinseseși din goana tramvaiului 
chipul unui ins cu coșul de pui în spate, — cu exact a- 
celaș coș şi cu acelaș costum ca cel al lui Clan'aţ, din 
'1910. Şi ar fi putut să fie chiar Ive Claniaţ, păsărar din 
satul istro-român Brdo. | 

Astăzi însă soarta ţi-i mai prielnică. În mijlocul dru- 
-mului din plină Abbazie, sub tremurul frunzelor de pal- 
mieri şi chiar lângă promenada foșnetelor mătăsoase și 
lângă zbenguirea multicolorelor costume de baie, —.un 
atât de disonant car cu saci de cărbuni! 

Dăm amândoi năvală asupra căruţei, apropiindu-ne 
cam dindărătul ei. O femeiușcă, cu faţa aplecată în 
sacii de cărbuni, dormitează de-a'npicioarele, răzemată 
de car. Costumul i l-ai cunoaște parcă din stampele lui 
T. 'T. Burada (O călătorie în satele româneșii din Istria 
1896, 140-141). Și dai deci vârtos asalt cu vorbă cirebiră. 
— Bura zi! De iuve-ști tu? Ce. lucri ancea? (= Bună 
ziua | De unde ești? Ce faci aice?) — 


Faţa înegrită! ge pulberea cărbunilor și sinolită de 
„vădită oboseală se îmbujorează de năvala sângelui, iar 
ochii se: 'ncruntă acum a mânie pare-că, şi răspunsul 
vine tăios: — Ma carle-ș 6), tu che cu noi știi cuvinta? 
( = Dar cine ești tu că știi vorbi cu noi ?) 

— N-ari friche. noi smo ca şi tire, omir alu Domnu; 
și noi smo rodvina vostra (= N'ai frică, sântem ca şi 
„tine, oameni ai lui Dumnezeu ; şi „sântem rubedenia 
voastră). 

Sângele jenei se tarate acum pară și foc în oa- 
cheșa față vioaie. ŞI ochii. scânteie de cercetătoare 


. bucurie. . 


Pe urmă ne țel sea UȘOr « cine sânteh şi ce căutăm. 

Iar lelena Turcovici ne lămurește că-i venită aici dela 
Jeiăn. (deci din cel mai depărtat și cel mai izolat și cel 
mai puţin cercetat sat istroromân), care-i „departe“ 7) în 
fundul muntelui șin „mare: codru”. Și'n mai fiece, săp- 
tămână coboară: încoace împreună cu tatăl ei socru, ca 
să- -și vânză cărbunii și să- și cumpere pâne. 

- După niște mărturisiri ca acestea e foarte rușinată 2 
cum de sărăcia hainelor ei şi chiar și de bizarul atelaj. 
al căruţei : : un cal şi un bou, înhămaţi alături în. urcicuri, 
cum a dat Dumnezeu; cea mâi - elocventă. icoană a mi- 
zeriei istroromâne. e. 


Noroc Lite mutra unei . Negrese care-și bulbucă. acum 
. înspre noi broscoșii ei de ochi, cât ne umflă râsul... Iar 
cu un sănătos râs-ca acesta, echilibrul sufletesc de' care 
„e nevoie pentru orce mai anala SC pubeg give gi 
iarăși restabilit. — - 

„Dar. orcât de tăinuit Și. PE nesimţite și l-ai pregătit. 


4 


6) De fapt vera (neînregistrată fi Puşcariu, Studii istroro-- 
mâne II 196) pentru pers. 2 2-a sing a verbului sâm e în Jeiăn -ş. 
„În 8 Sept. 1927 îmi îu dat să aud în. Jeiăn apostrofa: „Tu:nu-ş: 
za niş“ (=—Nu eşti de nimică). CE şi „Junimea literară“ 1927, 275: 
„apoi Leca Morariu, capitolul Jeioanta lui Glavina (cu o serie 
„de rectificări împotriva istroromânei de laborator” a lui Sextil 
Puşcariu) în Pe marginea cărților 1 1929, 22 şi Leca Morariu,. 
De-ale Cirebirilor Il Texte istro-române.- din Jeiăn, 1933, 18. 

| n Jeiăn se zice deci: ju Dee nu ca la Ciribirii de sub» 
Monte: Maggiore: largo ! | = 
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aparatul fotografic; lelena Turcovici ; adurmecă nuniai! 
decât primejdia și cât ai clipi s'a și ascuns după că- 
riță, strigâna. de colo: —. Nu-m ver face litratu, nu; che - 
săm grumbe! (A Nu-mi vei d fe nu, CĂ-S 
urâtă). — pi 

Și trebue destulă diplomaţie feminină, care. din feri- 
cire e și ea la îndemână, Deila ca în Siaigii să se lase: 
iii gopecati a 

—: Neca-m și mie litratu legați. gospodine! (= Să-mi 
scoateţi și mie portretul, domnule) — te face să „tresai 
deodată vocea cărbunarului Mate Turcovici, om bine 


Ielena Turcovici în Abbazia, fot. 13 Aug. 1927 


călit şi ager la Oafati dar îpâcte „mîrşav” (= hition), . 
cum ar zice graiul cirebir. Și de atâta mârșăvenie a sar 
nici nu pare a avea cei 56 de ani pe cari îi are şi nici 
nu-ţi vine a crede că poate fi socrul unei! codâne ca a-- 
ceastă Ielenă. 

Mare ţi-i bucuria când afli că poartă la casă N- rul 
20 şi că deci e acelaș Mate Turcovici care în 1909 l-a 
găzduit pe lon Grămadă (vezi . „Făt frumos" An. 1 1926. 
„102- 105 şi. „Junimea literară” An. XV 1926, 116- 120). 


— Ce.la voi fost-a un profesor dela Romania ? — (La 
d-ta a fost un...) 
— Ă, ă! — râde Mate foarte fericit, cu ice) să, ă” ise- 


iro- -român care-i identic cu da, vezi- că, îhî al nostru, 


li 


Pe urmă e rândul lui să-și spună păsurile; cât de 
greu îi drumul dela Jeiăn până aice, cât de scump îi 
“traiul și cât de greu o duc acum Sub stăpânirea italiană. 
Geaba încerci să-l convingi că oriunde auzi acum, după 
„război, aceleași tânguiri şi că „voi ancea bire stiaieţ și 
inche mai bire nego manche!” (= Voi aice bine trăiţi, 
şi încă mai bine decât înainte). 

— Stamăt) ca și ţesaru, e tărpimă ca și cărelel — 
răspunde Mate aproape sentenţios, de n'o fi cumva acest 
„trăim ca împăratul și răbdăm ca și cânele“ chiar un 
proverb jeiănean... - A] 

__— Şi de bine ce stăm — încheie Mate —.-ne luăm lu- 
mea'n cap, ca d. p. fiul: meu, bărbatul fetei isteia — zice 
omul, măhăind cu capul înspre noră-sa lelena — care de! 
trei ai de zile îi prăpădit în fundul Australiei, „iuva Ii 
tale lemne ăn codru 10)+ (= unde taie lemne în pădure). 
Ştiam că sărăcia îi alungă pe irații noștri Istrieni până 
prin Canaanul american ; n'am fi crezut însă că până și 
Australia se învrednicește a exploata vigoarea: acestui 


îndărătnic de viteaz neam cirebir. 


Iar lelena Turcovici e acum atât de departe de aici cu 
gândul și parcă nici nu mai simte cum -bouleanul cel 
bălan îi linge aproape mângăitor palma... Nici făgădu- 
„iala noastră că vom descinde şi'n Jeiănul lor, n'o mai 
trezeşte din biata ei reverie... | 

— Mai bire re fi neca și noi mejem la Romania (= Mai 
bine ar fi să mergem și noi la România) — declară în 
cele din urmă Mate, apucându-şi căluțul de hăţuri. Vre- 


8) În Jeiăn se conjugă : stavu, staii, staie, stam, staf, stavu 
(constatat în 8 Sept 1927), nu ca la ceilalți Istro-Români staien, 
staieț ; ci. Leca Morariu, Pe marg. cărț. Il 21—22 şi, De-ale Ci- 
rebirilor Il 16.- — Puşcariu, Studii istr IL 190 şi Studii istr, 
„III 1929, 211 cu textele lui A. Glavina, pretinse din Jeiăn, trebue 
„deci temeinic completat, rectificat! | | 

9) Pentru fonetica iuva (cu a în loc de e deschis) cf. „Ju= - 
nimea literară“ 1927, 274 şi 275; şi Leca Morariu, Pe marg. cărț. 
Il 18 şi De-ale Cirebirilor. Il 16. | e 

10) În Jeiăn codru înseamnă „pădure“ — fiindcă muntele din 
“jurul Jeiănului până astăzi e tot un codru; sub Monte-Maggiore, 
unde pur: le e aproape numai stâncă goală, codru înseamnă 
„munte“, 
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mece Ielena ne mai strigă din urmă, să-i trimitem și ei. 
„litratu“ (= o fotografie), așa „grumb“ (= urât) cum: 
o fi: „„che-r-leş tremete şi io alu omu mev, ăn Avstralie“ 
(= că l-aș trimite și eu bărbatului meu la Australia).—: 

Și chiar în clipa aceasta „Australia“ trece din nou pe 
lângă noi. în chipul Negresei de adineori, iar scârțâitul 
căruţei lui Mate Turcovici abia se mai aude din harhă- 
tul și durătul automobilelor.... 


Ielena Turcovici în Abbazia, fot. 13 Aug, 1927. 


„17 August 1927 

Dela Abbazia la Monte-Maggiore: 

Ţi l-ai desăvărșit în această Abbazie bronzul epi- 

dermic de care, sub orice raport, ai nevoe în partea 

locului, te smulgi apoi cu greu din legănările Adriei, 

în această zi de mobilizare definitivă pentru drumurile - 

cirebire, şi făcându-ţi aice, la Abbazia, baza de ope: 

rație generală, unde rămâne tot materialul greu, o por- 

nești acum la drum numai cu atâtea merinde de ex-: 
plorare câte putem duce doi inși ca alde noi. 


13. 


întru sporirea. şi adâncirea elevaţiei sufletesti. ni-l 
alegem: apoi, nu: drumul mai practic, mai :puţin “costi 
silor 'care ar îi fost:. vaporul deadreptul : la Fianona și 
de aicea: “peste | Chersano . prin Cepici. "(dealungul lacu- 
lui Cepici) la - Susn'eviţa, în vâtra istro-românismului 
„de 'sub Monte- -Maggiore, — ci ni-l alegem drumul mai 
pitoresc, mai vrednic, de a: fi uvertura celor! „Te “ne a: 
șteaptă... Și deci cu. obișnuitul - autobus-corabie a lui. 


„Noe, care deservește cursa Abbazia—Monte-Maggiore, 


pornim în torida. arșiță -a după-amiezii timpurii, peste 
„Mattuglie,  Francichi, Zadca,, „Veprinaţul : cel cu biserica 
înfiptă în pisc de. munte,. Puharsca, la... Monte-Mag- 
Sau «giore. Dar de-a-una cu noi:roiesc, pe acelaș drum, zeci 
de automobile abbaziene.. : Şi tot durătul acesta de în- 
-volburate - şi hârâitoare maşini; cari 'deavalma: cu pra- 
ful drumului, își. amestecă mirosul de benzină cu. cele . 
mai stridente și “mai- mondene. «parfumuri», pentru a 
întuneca o. clipă. discreta mireasmă a ciclamei selba- 
“tice, — nu te poate totuși stânjeni ca să nu rămâi 
adânc vrăjit, și “aproape întristat de emoție, în fața 
'miragiului pe care ţi-l oferă de aici. aspectul Quarnero- 
ului. Și întreg acest Munte-Mare (Monte- Maggiore) pare 
a fi clădit pentru ate pătrunde cu una din cele mai 
ample priveliști. de munte şi de mare.. 


Colo jos e un colț al! Adriei în care marea a voit 
-pare-că să adune toate minunile, văzute pe aiurea. Din- 
spre Fiume, mohorîtul Carst. ace uită cu posomorenie 
înspre. eterna primăvară de pe: ţărmul rivierei Volo- 
sca—Abbazia—Lovrana. În fund, litoralul iugoslav și 
„ siluetele insulelor Veglia şi Cherso îngână cu conture 
de. vis: întreaga reverie a acestui diafan tablou de 
nostalgică pulverisare a tuturor liniilor... 

„Şi tot stejăretul. coastei acesteia porneşte vijelios la 
“vale, printre colţuri de stânci, strângându-și rându- 
„rile tot mai des și grăbind cu 'nesăţioasă năvală înspre 
„dafinii pururea verzi, înspre naramzii parfumaţi, înspre 
întunecatele. minarete: de chiparoși, înspre palmierii cei 
cu leneșă frunză fastuoasă, —- cătră acel drag colț al 
Adriei la care tot sufletul îţi aleargă... Te uiţi, te uiţi... 
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Și ce minunată ar: a fi povestea: semantică : a “acestui 
cuvânt: -a te uital..,.. + 

“Tresai. Copii. croaţi din. cutare - sătuleţ,. profitând ar 
o curbă a “drumului, ne bombardează cu mănunchiuri 
de ciclame și aleargă apoi cu atâta îndărătnicie pe urma 
mașinei, cerșind pomana unui .gologan.  «Lumpiges 
Volk», mârâie vecinul nostru, un cârlionțat cu -proe- 
minenţa feţei suspect 'de achilină..., asvârlind înapoi bu- 
chetul de ciclame. Și vădit-demonstrativ, herculaneicul 
turist din față-ne, îi aruncă atunci copilului pălmuit de 
“propriile sale flori, două lire, articulând un foarte apă- 
sat: «Armes, gutmiitiges Volki» —.și vorbind apoi cu. 
tovarășa. sa, în gura mare, croaţește. Într'o situație ca 
aceasta ţi se cam distramă dispoziţia de-a mai savura. 
„miragiurile -Adriei italiene. Sântem,: ca și pe vremuri, 
în “același teren vulcanic, unde „antagonismul etnic, în 
„orice clipă poate zbucni, — deși” Croaţii,. ieri alintații 
Austriei, n'ar prea avea motiv să: se pibiii SuSE asupra 
celor mai side aia Austrieci... 


Dar am și/ ajuns! Am ajuns în cel mai ase: con- 
gres . de automobile! Vai, câtă proză a civilizaţiei a 
invadat şi aice din anul cel de atâta idilică linişte, când 
(la 1910) dădeai întâiul iureș pe la frații Cirebirii (vezi 
și articolul «Din Istria», în «Revista Moldovei», An. ÎI, . 
1922-1923, Nr. 2)! Încolo, acelaș Schutzhaus austriac, -: 
acum. «Rifuggio Duchessa d'Aosta» și chiar acelaș oa- 
cheș și frumos hangiu Anton (acum: Antonio) Adriani, 
cu bogatul său «Kaiserbari» doar niţel brumat de fire - 
albe. Ne: recunoaștem și dacă n'ar avea zor de a-şi 
versi cât mai din belșug rentabili musafiri, veniţi aice 
dela Abbazia numai pe două-trei ceasuri, înţelegi car 
vrea să lungească vorba și-ar vrea să se tânguie pe 
șoptite şi cu cercetătoare priviri :lăturalnice împotriva 
nouilor săi stăpâni... De altfel pereţii sufrageriei sânt 
încă şi astăzi plini de autograme, de Erzherzogi, prag 
țese, Grossherzogi, etc... | 

„Până 'n seară însă mai e o bicată ga. ziulică. Sg 
vremece pela mesele de afară: boierii, iar pela cele 
din casă șoferii,. desfundă la sticle -de bere, pocnind 
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pe ?ntrecute cu aceste butelii de şampanie populară, 
noi ne luăm câtinel tălpășița, apucând-o înspre. acea 
unică minune care e priveliștea asupra. întregii Istrii, 
din vârful lui Monte-Maggiore. Ş 
__ Neşansa ne duce pe la masa protestatarului anti 
„ciclamist. învăluit în norii unei formidabile pipe, sa 
scufundat âtât de adânc în halba sa cu bere, încât, în- 
tors chiar cu. spatele înspre aspectul de jos al mării, 
nici nu mai are nevoie să se adâncească şi'n cea mai 
rară panoramă marină... Ala 

“Pe urmă, cărarea însemnată. turisticeşte, din proa- 
“spăt, în culorile Italiei, ne 'conduce, când şerpuind; când 
urcând, pe sub rariștea acestor fagi greu crescuţi din 
stâncă... Nici urmă de clasicele columne curate, albe, 
"înalte din pădurile Țării iagilor Bucovina. Ba uneori 
trupul ciuntit al fagului de aice 'e atât de întortochiat, 
_de ai crede că asemenea corciu e mai curând al car- 
penului. Nu vezi apoi nicăeri odrăslind. pădurea tă- 
nără, și frunzele moarte ale anilor trecuţi, răscolite de 
bolovanii cari se rostgolesc în abis, miroasă foarte 
intens a pământ de pădure. Două-irei oiţe rătăcite pe 
aice fără nici un păstor, par a lămuri de ce nicăieri nu 
se vede vlăstărind făgetul tânăr. Vechea poveste a 
despăduririi Carstului pare deci că se repetă. 

într'o tarmniță a muntelui, ca o poieniţă, iarăși un 
ecou al zilelor de ieri; un bătrân preot catolic, Croat 
după accent, discută foarte adâncit, dar și foarte indi- 
scret cu un roșcovân, care, evident, și-a luat nădejdea 
de-a ajunge astăzi în vâriul lui Monte-Maggiore: — Ja, 
das waren andere Zustânde, zur Zeit Osterreichs! (=Da, 
erau alte. împrejurări pe vremea Austriei!) — Și înţelegi 
numaidecât situaţia: Protejatul fie-iertatei Austrii tân- 
guindu-se profesorului Neamţ... 


Şi iarăși ridicăm pieptiș o coastă poncișă și dăm 
peste o idilă de toată savoarea: o supremă jertfă în- 
chinată măreției lui Monte-Maggiore; un tânăr... des- 
“potcovindu-și-o de tocurile ultra-înalte ale pantoiilor 
moderni, pe tovarășa sa de pelerinaj turistic, vremece 
cucoana, mai vârstnică, din deal îi zorește pe italie- 
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nește, cu vădite și binevoitoare subînţelesuri: «Chi va 
piane, va lontano». 

Ieșim în culmea neîmpădurită. Aspectul crește mai 
preşus de orice măreție a cuvântului. Și iat-o colo în 
vârful acestor 1396 metri,: ridicaţi peste oglinda mării, 
ruina turnului de vulturească ochire. Mişună ceva lume 
pe platforma turnului. Urci, cu riscul de a te da în 
abis, treptele fără corlate și iată-te ridicat la 1400 me- 
tri! Foarte sprinteni cei trei ofiţeri alpini pe. cari îi 
aflăm aice, împreună cu soldaţii lor, își strâng apa- 
ralele foto-telescopice şi coboară apoi fără nici o sin-: 
„chisire, ca acasă, din podul tatei, treptele, ba mai flu- 
eră în cor polifon melodia atât de popularului cântec 
al războiului de ieri: | 


— Addio, mia bella, adâio — 
Diceva nel partir la gioventi.... 


Rămânem singuri. Când ochiul îţi cuprinde atâta ne- 
mărginire și nici un foșnet nu-ţi atinge urechea, atunci 
tăcerea devine abis. N'ai norocul de a fi apucat, can 
1910. (cf.! Leca Morariu, Isiro-Românii, 1927, 19), o. 
vreme cul desăvărșire senină, așa ca să cuprinzi cu 
ochii icoana întregii Istrii; dar zările învăluite 'n ceaţă 
sânt şi mai adâncite 'n mister... Sântem parcă mult mai 
departe și de Quarnerul Abbazian. Vag ca amintirea 
celor de mult trecute dincolo de hotarul morţii, se de- 
semnează acum conturele insulei Veglia: Alt mor- 
mânt al graiului cirebir, căci «limba românească vor- 
“ bită în insula Veglia de câţiva indivizi până în secolul 
trecut, iar astăzi dispărută cu totul, era acelaș dialect 
ca cel istro-român, fără de deosebiri esenţiale» (S. Puș- 
cariu, Studii istro-române II, 1926, 18) şi: «Urmașii Vla- 
hilor, cari au fost așezați în anii 1450—1480 pe insula 
Veglia, vorbiau încă în vremurile napoleonice în satul 
“Poljice românește, precum dovedesc rugăciunile lui 
Fereti&». (C. Jiricek la S. Pușcariu, op. cit. II, Li 11), Ca 
mealtădată de intens te gândești în ceasul acesta la 


11) Cf, şi S. Puşcariu, ibidem 17-18: 


viteaza trudă a cercetării cu orice preţ, îndurată de 
protagonistul cercetător al Istroromânilor, loan Maio- 
rescu (1811—1864) şi de urmașul său, fericitul T.T. 
Burada (1839—1923), care la 1891 (vezi idem, Cercetări 
despre Românii din insula Veglia, 1895, 9-10), în a doua 
sa călătorie istro- -română, putea înregistra pentru moar- 
tea istroromânei vegliote doar numai. atât: «Rămas-a 
astăzi numai Michele Bacici 12), în vârstă de 70 de ani, 
care mai știe ceva vlaski din Tatăl nostru şi Oraţiunea 
ungelică, și, cu acest bătrân, se stâng ultimele rămășiți 
de limbă română în această insulă» (vezi Leca Morariu, 
Isiro-Românii, 8-9). 


_Măsori acum atâta ţară câtă se tălăzuiește re Ve- 
glia, peste Volosca Abbaziană, care și ea voloscă, deci 
românească pare să fi fost, până 'n Triesta, pe care. 
0 gâcești în zarea fumurie, colo departe, la dreapta, și 
rămâi uimit de câtă întindere stăpânia odată graiul ci- 
rebir. Mărturisia doar la 1698 cronicarul triestin lreneo 
della Croce în a sa Historia antica e moderna, sacra e 
profana, Venezia 1698, 334, că Cicii români chemân- 
'du-se «nel proprio linguaggio Rumeri» și vorbind un 
idiom «consimile al Valacco intrecciato con diverse pa- 
role e vocaboli latine», ajungeau. odinioară până sub 
porţile Triestului (vezi Pușcariu, .op. cit. II, 26- -27). Și 
nu uităm că la 6 Iulie 1857, neobositul Ioan Maiorescu 
avu norocul să audă graiu românesc chiar și 'n. depăr- 
tata Schitazza de lângă Canalul Arsei (vezi I. Maio- 
rescu, Itinerar în Istria, lași 1874, 60), înregistrând, ce-i 
dreptul, «cu durere... că numai în 5-6 case mai știu 
românește bătrânii; bărbaţii dela 40 ani în jos:nu mai 
vorbesc». lar moșu Tomalinu (de 78 ani vârstă), cu 
„care l.. Maiorescu se 'ncingea aci la vorbă, lămurind de 
ce Pogliţenii cei tineri nu mai: cuvintează românește, 
zugrăvi atunci întregul proces de desnaţionalizare a 
Istro-Românilor, dăinuitor până astăzi, zicând: «Cesti 
tireri nu cuvintă, că s'au (s 3) insuratu după afară, 


La 


12) Din amintitul sat Poglizza (vezi iza 1, la ca Puşcariu, 
„Studii. istroromâne 1). 
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după cari nu știu cuvânta(î şi i promiscue) 15), au sve- 
țiatu limba, și se sputescu cu noi că noi cuvintăm in 
ceasta limba» (= Aceștia tineri nu vorbesc (românește) 
că s'au însurat cu «femei» de aiurea, cari nu știu vorbi; 
s'au desvățat a vorbi și râd de noi că vorbim limba 
aceasta). 

lar astăzi pământul cirebir care ne-a mai rămas nu-i 
decâţț acesta dela picioarele noastre, sfoara aceasta de 
țară dela lacul Cepici (de exact aceleași conture în 
care ni-l arată harta militară austriacă cu scara de 


e DAE Dic ca e TA teii Cata 
"3 Mute Maggiore» Vedetta 


E CM im) 


tă 


Monte-Maggiore (1396 m.) cu vedeta sa (de 4 m.) 


1 : 200.000), până aici sub poalele acestui Monte-Mag- 
giore, — și undeva, departe la Nord, într'o săhăstrie 
de coari, singuratecul sat cirebir Jeiăn!.... ,ă 

Ba între noi și sătulețele noastre românești de jos 
mai stă și piedica unui cuibar croat, chiar colo la o 
bună aruncătură de pușcă sub picioarele noastre: că- 
tunurile croaţești Ucica mică 4) şi Ucica mare. O hai- 
ducească potecă de munte se prelinge la vale înspre 


13) Deci: „i şi i promiscue“ precizează |. Maiorescu. Pentru 
alte chestiuni de limbă în acest pasaj vezi citata mea cărțulie 


Istro-Românii 1927, 11. Şi să nu uităm că /finerarul lui 1. Ma- 


rului, de Titu Maiorescu ! A. 
14) Ucica e şi numele croat pentru acest Monte-Maggiore. 
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„căsuțele Ucicăi mici. Jalnie chelălăit de căţel urgisit 
se ridică acum din vale. Vitează atotstăpânire îţi tre- 
bue deci ca să n'o porneşti de-a roata la vale, pentru 
a te vedea mai curând la fraţii noștri Rumeri. Dar dru- 
mul acesta e numai pentru ușoara: opincă cirebiră, care 
nu alunecă pe stâncăretul pleșuv și parcă anume boltit 
pentru alunecare printre cele mai colțuroase găuri şi 
afundături. încât descinderea noastră de mâne dimi- 
neaţă tot pe șoseaua Vragnei, pe larg- şerpuitoarea. 20 
sea de colo. va trebui să urmeze. 

Și iarăși îmbrăţișezi cu ochii sumbra icoană a Istriei, 
țară cernită, ţară-mormânt... Uriaș cimitir, în care atâ- 
tea : fășii de stâncă goală sânt mormintele tale! Ape 
mari sau învârtejit peste tine furându-ţi pământul, și 
ape mari i-au răsleţit până aice pe acei bur omir (= oa- 
meni buni) cătră cari stăm să ne îndrumăm... 

Jos. la poalele turnului (care iarăşi îţi aduce aminte 
că de multe ori coborişul e-mai anevoios decât urcu- 
șul), un prichindel de băiețaș cu două-trei oițe urcă 
din vale. Îi totuși destul de desgheţat omuleţul: ista, și 


„la întrebarea noastră istro-românească: — Ce tu știi 
ganei ruman'eze? (= Știi vorbi româneşte?) — el ră- 
spunde apăsat: — la sam Hrvat (= Sunt Croat)! — 


Sub umbra făgetului împânzirea amurgului se face 
viorie. Răcoarea îţi dă zor la coborit în pas gimnastic. 
„Şi sub cel mai adânc “cer de vară, cu nesfărșită spuză 
de licăriri ce vin din. alte lumi, Refugiul Ducesei de 
Aosta se îmbracă într'o liniște care parcă stă să înu- 
mere cum clipă cu clipă se înșirue una de alta... 


18 August 1927 
Din ir -Maggiore la Susn evița / 


E atât de plin CE soare acest 18 August, cât de în- 
sorit ni-i sufletul, când, în zori de zi, pornim voiniceşte 
pe şoseaua Vragnei la vale, îndrăznind -a “înfrunta, cu 
câte 30 kg. echipament în spate, cei vre-o 25 km. câți 
or fi fiind până'n Susnieviţa. „Drumul e o ideală şose 
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de munte, nu prunduită, ci pavată parecă, cimentată cu 

piatră calcaroasă, orbitor de albă în bătaia soarelui. 

Şi totuşi nesăţioșii ăștia de Italieni, pe cari stâncăretul 

țării lor, i-a învăţat să fie atât de meșteri în sparge- 

rea și desfundarea munţilor, nu se. mulțumesc cu șo- 

seaua moștenită dela Austrieci. Au dat. și aici năvală - 
cu târnăcoape și cazmale, cu roabe și cu ecrazită, să 

spargă, să dreagă, să netezească și să scurteze. șerpui- 

rile. Un atât de pitoresc genunchiu al drumului ca â- 
cesta prin care treci acum, făcea şi el un prea mare, 
un prea retardant ocoliș. L-au tăiat de-a curmezișul, 

“spărgând în stâncă pereţi de vre-o trei staturi de om 
înălțime ; și flueră și ciocănesc și cântă de pare-că nu 
în piatră ci'm polenta lor ar fi tăind. Cârjoaia de șosea 
scoasă astfel din circulaţie! împreună cu terenul încins 
de ea (care şi el va fi, se vede, ras de stâncăret), ră- 

mâne probabil menită pentru ridicarea a două-trei Că- . 
suţe, cal cele de alături, — cuiburi vulturești de noi să- 

-lașuri omenești, scăldate'n soare șin cer albastru, stă- 
pânind larga, odihnitoarea vedere care domină atâta 
Istrie. Dar un drum ca acesta mai e și de altfel antre- 

nant, — șerpuindu-te printre cotituri umbrite de făget 
și de stejari, unde frunza verde miroasă a codru ic, 
venesc... 


Şi iată-ne acuma scoși în priveliștea țării dela: poa- 
lele noastre |! Aspectul e dătător de aripi... Coborișul 
ni-i deci spornic foarte. Ba întru creșterea înviorării ne 
mai iese'n cale și-o cişmea de piatră cu un proaspăt 
ciurgăuaș de munte. Ne adăpăm cu nesaţ, bine-știind 
că de aici încolo ne cam putem lua rămas-bun dela 
apă. Un car cu boi se leagănă agale împotriva noastră. 
Omul își tot îndeamnă plăvanii, şi cu urechile patru 
te aţii doară-doară-i fi harnic să prinzi un „Hăis, bou, 
hăis! Cea, bou, cea!” — cum l-a auzit T. 1. Burada 
(op. citat 21) în satul istro-român Biîrdo. Dar la bineaţa 
noastră italiană, — de câte ori nu putem fi Români: 
sântem Italieni aici — Ciciul croat ne răspunde numai 
un Bog (= cu Dumnezeu) mârâit. Și te alegi numai cu 
Zunoştânță acestui car de altă făptură - decât carăle 
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„noastre, cu minunat de groase ciolane la roți. Boulenii. 
se aud a fi potcoviţi, cum trebue să și fie pentru nişie 
drumuri tari ca acestea. 

Și iarăși tot cuprinsul încremenește'n liniște: țară 
sihastră, rămasă. stană de piatră sub osânda cine-știe- 
cărei vrăji... 

„De jur-imprejur tot stâncă cenușie, vârstată cu ver- 
dele-închis al stejărișului încleștat de piatră. Ba colo'n 
fund se îneacă în potopul luminii și câte o-pâclă de 
pădurice. În vale, pe pajiște de verdeață, cineva și-a 
uitat... un covor de mirişte aurie... Și parecă-i de două 
pustie această Be jăirită singurătate aţipită acum sub 
foc de soare... 

„Ba lumea de pe aici se joacă desă ascunsul. Şi la 
cutare cotitură răsare ca din... stâncă, o drăguliță de 
căsuţă, în faţa căreia doi inși îmblătesc din îmblăcie ca 
Stan și Bran din România noastră. Și de unde până 
unde, îţi mai iese'n cale, în această atât de aeriână 
cale, încă şi-o vamă a văzduhului : O cazarmă de jan- 
darmi |! Elegantul carabiniere te roagă de documenti. 
I-le dăm din belșug și chiar în italieneşte, cu recoman- 
daţia oficială 15) din partea Universităţii Cernăuţene pen- 
tru il signor professore X „per dargli tutto il concorso 
„_nell'escursione scientifica che: esso fară nel territorio 
italiano abitato da Istrorumeni”. E de altfel adevărată 
plăcere de a te găsi în fața unui reprezeritant al ordi- 
„nii publice de o atât de europenească atitudine. Și mi 
se pare că această așa de perfectă complesenţă e o ca- 
litate, care a devenit aproape instinct la acești Italieni, 
veșnic în contact cu obștea bună a întregii lumi. lar 
mărinimosul și totuși discretul gest al mânii, care-ţi 
schiţează permisiunea de a trece înainte, parecă nu 
drumul Susn'eviţei. românești ți l-ar deschide, ci însăși 
„poarta ospitalierei Italii. 

Mai puțin amabilă, deci mai croată devine însă -vipia 
asta, așa is dogoritoare. Şi totuși și mai fiti de ar- 


15) Singurul „ajutor“ oficial de care ne-am învrednicit : în a- 
ceastă călătorie ştiinţilică a noastră, deşi făcusem demersuri 
„(chiar ministeriale şi PERENE altfel de ajutoare |.... 
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șiță, și mai înăbușit de praf decât noi, e colo bietul. 
cela de smochin din marginea drumului. Dar în vale, 
iată-le casele Vragnei! Nădejdea unui umbrar îţi în- 
trămează pasul... 

În capul satului te întimpină două calzolarie (= cis-- 
mării). La atâta pietrărie a drumului, firesc îi să fie 
nevoie de cât de mulţi calzolai! Mai noroc însă, că și. 
Osteria all' Aurora nu prea vine departe. De altfel în: 
casa acestei oștarii (= ospătării), ca să-i zicem pe nume. 
acum și istroromânește, e și serviciul poştal din acea- 
stă Auranie, fostă până mai ieri Vragna. Ce mai po- 
pas vine acum sub umbrarul viței de vie din fața casei 
și ce mai prilej de a mai ușura din cea greutate a sa- 
„cilor noștri ! Ba de voie, de nevoie, gustăm și din vinul. 
acestui han ca vai de el, apa din cisterna de alături fiind 
foarte puţin îmbietoare, cu viermișorii gălbui cari se 
zvârlugesc într'însa atât de plini de viaţă și atât de 
puțin dornici de a fi înghiţiţi. Pui de curcă și alte oră- 
tenii ne E tovărășie, ciugulind. frămăturile picate din: 
masă. Un viţeluş din celalt capăt al umbrarului rumegă- 
în răstâmpuri: ai zice că face game (exerciţii) de ru- 
megare. 0... hai să-i zicem pe cirebirește: o porchițe: 
deci, liorbăiește din ciubăr de parcă ar sta să ne de- 
monstreze că nicăiurea'n, lume nu-i liorbăială mai a: 
prigă decât în această Vragne croată. Din casă se aude 
tolocăneală de vorbă croată cu acompaniamentul unui 
nesfărșit bâzâit de muște. Zvonul acesta ajunge a fi 
foarte monoton și foarte îmbietor la somn. 


„ Clinchet de clopoțel răsună deodată, de parcă ar îi a- 
runcat cineva boabe de argint în albul pietriș al dru- 
mului : un biciclist care vine din jos și trage a popas 
aice. Un munte de flăcău care-ţi cântărește atât de 
roentgenizant identitatea, încât aproape te simţi obligat 
să legi vorba cu dumialui. Adurmecă omul că nu sân- 
tem din partea locului și atunci, dând-o din italienește 
pe nemţește, cu un surprinzător.:de rafinat zimbet ironic 
ne asigură că în Istria sânt 3/ Croaţi și numai 1/4 Ita- 
lieni și că totuși: „Noi Croaţii n'avem nici măcar o 
singură școală croată !” n 


23. 


— Deaceea — încheie el — eu, ştiu-nu-știu italieneşte, 
dar mai cu drag vorbesc nemţeşte.!. — 

„Ne descoase apoi cine sântem. 1-0 spunem. pe șleau și 
deaceea, poate, ne-ar rumpe acum vajnica sumă de 60, 
lire pe-o trăsură până'n Susn'eviţa. Înverșunaţi de așa 
socoteală, ne îndârjim și noi, apucând iarăși drumul în 
picioare. - A | 
„Satul, cam pustiu. Te dor ochii de atâta albime a dru- 
„mului. Tipul caselor acestora de piatră, foarte pitoresc 
când casa-i bătrânească, începe a-ţi atrage atenția. E 
0 bună, anticipată școală a ochiului, pentru casele să- 
tulețelor cirebireşti. Și-i destulă verdeață aice: stejari, 
fagi, oțetari, smochini, spinet, rugi de mure. lar norodul 
se arată binevoitor, — câtă vreme nu-i dai bună-ziua 
în italienește |... Ea 

„Ne strecurăm pe tăcute prin cătunul... croat (1) Ru: 
“mania, — unde, ştim că iarăşi n'avem cui povesti în- 
„cotro și la ce lucru anume ne ducem. Un zdrahon de 
Croat pare atât de mare când din faţa casei sale te 
„aţintește cu priviri posomorite ; și căutătura i-i atât de 
împungătoare, încât nu te poţi înfrâna să nu-i ripostezi 
cu un cât se poate de sonor buon giorno! Strănepotul 
Rumerilor: din Rumania mornăie un fel de răspuns, iz- 
bind. vrăjmaș cu ciocanul în draghina carului. 

Şi arşița-i dogorîtoare, și apa limonată ni s'a sfârșit, 
şi piciorul încă nedeprins cu vârtoșenia bocâncilor al: 
pini refuză s'o mai mâie înainte. Totuși, cu trăgănări și 
popasuri, o. mai întindem pânăn Mandichi (Mandici), 
deci dincolo de jumătatea drumului Susn'eviţean. Fe- 
rindu-ne de'a ne mai . trâmbița apostolatul român și 
vorbind numai memțeasca Austriei de ieri (Croaţii au 
fost aici alintaţii și răsalintaţii Austriei), izbutim a 
năimi un docăraș până'n Susn'eviţa. Soarele-i în crucea 


.. amiezii; și până să-și isprăvească gospodarul masa, şi 


din umbră de stejar. | E | 

Sus pe dâlma din faţă, cu zidării de cetate, ține strajă” 
sătuceanul Bogliuno. Sântem de-acum cu drumul nostru 
“în talpa văii. Verdeaţa stăruie aice înviorătoare. Pâlcuri 


până să-și adape căluţul, te dai unui dolce far-niente 
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de ogoare sporesc atmosfera aceasta de lume în sfârșit 
locuită de vietăţi. Viţa de vie întinde umbritoare şira- 
guri militărești prin cea barabalişte. Porumbul e mai 
copt. O mătăhuză întinde braţe de binecuvântare . a- 
supra noroadelor de zburătoare cari ciugulesc prin 
proaspăta miriște. Un plug cu șase boi bălani şi minune 
de. coarneși, trag la arătura de toamnă de pare. că l-ar 
adurmeca undeva pe Grigorescul nostru, aici, aproape... 

Călătorim. dealungul Bogliunsijei cum i se zice aice 
cursului superior al râului Arsa. Sântem în Val d'Arsa 
deci. Drumul urcă și coboară, arătându-ne matca secată 
a Arsei (cei arse de secetă), care din răstâmp în răs- 
tâmp se ițește totuși cu câte un ochiu de apă. Străba: 
tem Opatja croată, altă Abbazie 16) deci. Un car cu patru 
boi încarcă la gunoi. Omul în cămaşă vărgată de târg, 
cu pantaloni albaștri și'n zdravene opinci îmbrăcate cu 
talpa ţintuită în căiele, nici nu ne-ar băga în seamă, 
dacă măgărușul de-alături n'ar aprinde acum văzduhul 
cu zbierătul lui de prostie, și ridicolă dar și înduioșă: 
toare oarecum. Roibuleţul nostru, rotund ca pepenele, 
de bine ce-i ţinut, cată să-și tot prelungească suișurile, 
reducându-ne la o strămoșească viteză, ca cea din vre- 
murile când pe aice nu erau decât Cirebiri de-ai noștri. 
Croat e și sătulețul Catun pe care-l străbatem în necur- 
matul zimbet binevoitor și binefăcător al cărăușului 
nostru. Şi iarăși prind a ne întovărăşi ogoare şi fânaţe. 
vârstate de cenușotcele vor. Viţa de vie se 'nlănţuie în 
hore drepte, ostășești. O fetișcană greblează pologul 
aromitor... Și dacă nu ţi-ai ridica ochii înspre încreme- .: 
„_nirea de moarte a stâncii” pleșuve din ju, ai uita că te 
efli în arida și săraca Istrie. 

De pela sătuleţul iară croat Contuși 17), drumul începe 
a fi din nou stâmtorat de povârnirea stâncăretului. Ici- 
colo 'stejărișul mai aduce câte o amăgeală de umbră 
şi verdeață. Dar jaeapani cu fruntea plecată în stâncă, 


16) Abbazia se zice pe croațeşte Opatja, însemnând „stăreție, 
chinovie, schit“. 


17) în satul 1/2 istroromân Letai stăruiesc până astăzi familii 
româneşti cu numele Contuş. 
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e mărturie vie pentru cumplitele vremuri de-secetă. și 
pentru năprasnicele zile de boră (crivățul acestor me- 
leaguri), cari bântuie aceste ținuturi. Și iarăși drumul 
prinde a urca pe coasta dealului din mâna stângă. Din- 
colo pe dreapta, albia Arsei sa prăbușit între prăpă- 
stioşii pereţi de stâncă mâncată de ape. Două-trei case. 
din saltul românesc Lelai, se prefiră colo'n vale. Mi- 
roasă tot cuprinsul a dezolantă secetă şi arșiţă. Muscă- 
retul tăbărit asupra căluțului se-aţine'm alai de nuntă, 
Ținutul e'n adevăr prea selbatec, prea pustiu, prea să- 
Tăcăcios decât să mai fie locuit de Croaţii, cetățeni de 
clasa întâia în Austria... Un zid, o capelă de cimitir pe 


În faţa casei Ernesto-Rotta, Susn'eviţa, 8 Sept. 1928 


dreapta. Țimiteru (cimitirul) Susn'eviței. E ora 3 d. a. 
și intrăm în vatra Istroromânilor de sub Monte-Maggio- 
Te, în Susn'evița cu actualul ei anume oficia] Valdarsa... 


Și aice, ca și la Vragna, chiar în capul satului ne în- 
timpină un calzolaio (= cizmar). Lumea salută respec-. 
tuos, ori mai mult cu respectul fricii, bolborosind câte 
un Bog (= cu Dumnezeu) croat. Ba alţii se avântă 
chiar la salutul fascist-roman, cu ridicatul mânii drepte: 
în sus. Şi toți încremenesc locului când noi le răspun- 
dem cu: — Bura 2 Ce ganeiț vlașchi ? (= Bună ziua + 
Vorbiţi românește?) — i 
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| Vestea că sosesc oameni știutori de românească ci- 
rebiră, aleargă spornică în urma docărașşului nostru și 
când ne oprim la oștaria lui Frane (=Francisc) Be- 
lulovici, lumea se cam înghesuie la poartă. Ba 'n ga-- 
lopul unui buiestraș biped și'n durătul foarte sonor al 
unei teleguţe pe două interesante rotile (cu spiţele, nu 
centripetale, ci-n chip le cruce) a sosit la faţa locului. 
și-un voinicel de-o șchioapă cu un atât de senin râs, de 
parcă n'ar fi nație mai fericită pe lume decât acești: 
bieţi desmoșteniţi de aice. 

— Ce-i bur caliciu? (= Îi .bun căluţul?) — îl întrebi. 

— Ăil (= îi bun!) — râde ghemotocul de:om, ară-- 
tându-şi mărgelușele dinţișorilor. 

Ba toată lumea aici râde și-i veselă, de parcă-ai fi 
întrat în ţara bucuriei, întrebi de omul cu care te în- 
tâmpli cot la cot: — Ce va zice che toţ omiri voștri 
șa se drdu? (= Ce înseamnă că pi, oamenii OCNA, 
râd. aşa|?) 

— Deismare aici se ărdu omiri, de mare dra-- 
gost: che-s cuntenți che avdu govoren'a zice omu de 
largo; pac zice așa vlașchi. Pac se ărdu che Și gospo-: 
dinu ştie (= De mare mulțumire râd oamenii, de mare 
fericire, că-s mulţumiţi să-l auză cuvântând pe un om: 
de departe care vorbește așa cirebirește. Și râd că și 
domnul știe cirebirește). 

Orcum, am și intrat în danţ, și ca omul la început, nu: 
ştii ce să-ți mobilizezi mai întâi: creionul care să în- 
registreze atâta graiu viu, ori aparatul fotografic, ori 
numai ochii și urechile cari numai dânsele să prindă 
atâta bogăţie vrednică de a fi fixată. 


Dintr'un învălușag ca acesta ne izbăvește d-l Dr. Iosif 
(Ioje) Belulovici, care și el sa grăbii să ne întimpine, 
prevenit fiind încă din Abbazia asupra descinderii noa- 
stire aice. Ba doctorul Belulovici (medic oficial al ace- 
stui ţinut) a avut grija să ne și încartiruiască: la Enrico: 
Stenta, Român și acesta, cu tot numele său italian. Şi 
întreaga Susn'eviță e numai românească, singurul ne-: 
român fiind aici doar proaspăt-venitul Italian Ernesto 
Rotta, amintitul cizmar din capul satului. 
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lar. casa lui Stenta, întrun sat de ale noastre, ar: 
“putea fi cel puţin școală ; atâta de arătoasă și de imare-i. 
Şi are nu mai puţin de opt camere. — Casă americână, 
„ne lămurește doctorul Belulovici, — făcută deci cu 
munca braţelor cirebirești din America, așa ca atâtea 
altele în sătișoarele - istroromânești. — Ceale betăre, 
vedeţ-le cu slame! (= Cele bătrânești, vedeţi-le aco- 
perite cu paie!) — pi | 
Și pentru ca să te simţi, se vede, şi mai la romănie, 
un glăscior de mul'ere (= muiere) ţipă acum jos în bu- - 
cătărie: — Drac a tire cu „Cornele și cu coda fiel 
(= Dracul fie cu tine, -cu coarne şi cu coadă |) — lar 
situația e cam dificilă când, cu sacul de drum în mâni, 
pe întunecoasa scară care duce la camera din etaj, stai 
să treci repede în carnet o atât de savuroasă impreca- 
ţie cirebirească. - | da 
Și bucuria noului și doritului e mai mare decât obo- 
seala. Abia încartiruiți, dăm un repede iureș prin sat, 
Susn'eviţa (azi Valdarsa) îi maică numai o singură stradă, 
stradă care în capătul ei estic, chiar aici la casa gaz- 
dei noastre, se bifurcă înspre satul românesc Nosolo 
(azi Villanova) și înspre Cepici-Fianona. Case și „gar- 
duri“ și toate celelalte heiuri (uri, grajduri, poieţi), 
toate de piatră; și din ce alta ar putea fi în această 
țară care nici lemn și nici pământ n'are!? De altfel 
piatra și ține mai răcoare în vremea unor cumplite căl- 
duri ca acestea, Alături de umilul bordeiu acoperit cu 
paie, și printre bătrânele case Slarine (= strămoșești), 
cu pitorești uși arcate ori chiar cu baladăr (= cerdac), 
se ridică măreața casă „americană“, Împrejmuiri de zi- 
duri joase, în cari Spinii și rugii de rubide (= mure) 
sporesc . obstacolul, închipuiesc gardurile gospodarilor. 
În general însă, case mari și târgoveţe oarecum, fiindcă 
in bogăţia de piatră a acestor locuri, mai fiecăre-i cu. 
etaj. Catul de jos cuprinde de obiceiu cuhn'a ( = cuh- 
nea, bucătăria), cu ștrămoșeasca vatră deschisă, deci 
nu cu plită, ci cu un larg receptacol boltit peste vatra, 
unde pe pirostei și'n ceun șin scafe de piatră se fierbe 
mâncarea, deasupra pălălaiei de foc slobod. Fumul își: 
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Peua de drum prin horn, dar mai rătăcește el şi prin. 
cuhnea foarte, . „foarte afumată, în care întuneric de: 
muşte se aude băzâind și unde cutare minuscul omuleţ, 
cu mare spaimă se aruncă acum repede sub pat, alături 
de un oarecare tovarăș patruped... E deci vatra din ve-- 
chile noastre case țărănești, în care mai stăruie până 
astăzi hornul cu picior 18) de lemn (hornul pomenit de: 
Creangă și eternizat de Grigorescu în clasica sa idilă 


„Ce-i bur caliciu?" — Susn'eviţa, 18/8 1927 


La vatră) — deși aice, în Istria, piciorul hornului lip- 
sește. 

Încolo toată grămăjuia asta de casă cam îndesate: 
una'mn alta, toată Susn'evița asta deci, e așezată mai. 
mult pe o lature a drumului, pe laturea stâncoasă unde 
nu-i păcat să-ţi înfigi casa în temelie de piatră firea- 
scă. Pe când dincolo peste drum, pânăn albia acum: 
complet secată a râulețului Arsa, e oarecum țarina, 
„Câmpul, locul plugului deci, și în scumpetea atât de: 
puținului pământ de aice, ar fi o crimă să te așezi 


18) Creangă îi zice stâlpul hormnului. 


„cu casa în pământ, nu'n piatră. Şi tot terenul din dosul 
acestui rând de case e stâncă, stâncă vârstată cu corciuri 
de brin'e (= jneapăn cu bobiţe negre) și de smrieve 
(jneapăn cu fructe roșii); o dâlmă de piatră deci, atât 
«de puţin practicabilă, că renunțăm de-a mai urca-o;. 
nici de dragul aparatului fotografic n'ai prea avea ce s'o 
urci, devremece toți ochii caselor, toate ferestrele se 
uită într'acoace, în jos, îndreptând spre stânca din spate 
„numai prozaici pereţi orbi. 

Iar în faţă, dincolo de matca Arsei, se ridică cu pante 
„de stejăret, cu râpi lutoase, cu măruntaie de stânci, cu 
jgheaburi și corhane mâncate de apele toamnei, înălți- 
mea din care ţine strajă biserica satului istroromân 
Birdo (azi Briane). Biserica nu se vede, dar clopotul ei 
cheamă în ceasul acesta, de atât de aproape parecă, 

Şi iată-ne iar pe drumul Susn'eviţei, defilând prin faţa 
„primăriei care, în rotunda tablă cât un scut, își zice şi 
„Municipio dar şi Primăria Valdarsa. E meritul fericitu- 
lui apostol Andrei (Andruţ) Glavina (mort în 9 Faur 
1925) de a fi dobândit, prin îmbrăcarea cămeșii, negre, 
două-trei concesiuni de felul acesta. 

Dar noul, pitorescul vieţii din această stradă a Val- 
-darsei .nu-ţi prea dă răgaz șă urmărești lămuririle doc- 
torului Belulovici, și zbierătul lu asiru! ( = asinului), 
care se spetește sub două uriașe brente ( = doniţe 
mari) de apă, reclamă intrarea în imediată. acţiune a 
„aparatului fotografic. Jar brentele: se văd a fi chiar în- 
cununate cu verdeață, fiindcă pe. suprafaţa apei poartă 
granițe (= crenguţe) de hrast ( =stejar), pentru ca apa 
cobâlțăită de mers să nu se reverse afară. Și apă, apa 
«cea atât, de scumpă în această țară a secetei și a pietrei 
goale, se grăbeşte acum pe înserate toată lumea să a- 
ducă. Brentari urechiaţi ca acesta, cu câte două brente 
în spate, un polobocoi în carul cu boi, şi fetișcane bren- 
iarițe cu umbleiul lăbărat de povara purtată, toţi și 
toate roiesc înspre potoc (= părău). 


— Şi ținţ și sase vote preste zi (ali: preste ji) purtan 
ape din potoc, che apa din potoc ăi mai leghehne za be 
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nego din șterne (= Şi de cinci și șase ori pe zi aducem 
apă din părău, că apa din părău e mai bună de băut 
decât cea din Cioborția) — ne Jimureşte o astfel de bren- 
tariţă. 

— E la iel' ăi dosti ape? (= Dar la D- Apar e destulă 
apă ?). 
— Ai, ăi dosti! Ăi făntărel — răspundem noi, ui- 
iând o clipă că nu sântem la Cîrnelţii din Bîrdo, cari 
numai ei mai cunosc aice, sub Monte-Maggiore, cu- 
“vântul iunture. 


Iar slăvitul de potoc e bine înţeles tot Bărunsița sau 
Asa, acum de istov secată; Arsa din care abia colo, a- 
fără de sat, sub o râpă lutoasă, a rămas o bulboană, — 
dovedind astfel că apele, dispărute, din albia bolovă- 
noasă, continuă să se prelingă pe tainice drumuri sub- 
pământene, pentru a slobozi la vedere, din când în 
când, câte un ochiu. 


Și multă lume se oprește'n drum gata de sfat şi de 
voie bună; iar cutare femeiușcă, îi râde fața când te 
aude vorbind în graiul ei, și — te surprinde cu vestea 
că la moartea Regelui Ferdinand s'au pus şi aici ban- 
dere (= steaguri) |... Și apoi-iarăși, că fericitul Andrei 
Glavina 1%), bolnav i fu luat cu automobilul la Pola. 
și a rămas pe totdeauna, în cimitirul din Pola, — ade- 
„"vărat simbol al pribegirii și desmoștenirii istroromâne... 

— Glavina fost-a fanschi cîrstian (= Gl. a fost fain 
om) — mă asigură și moșul Toni Stenta de 82 ani 
vârstă) dela gazda noastră, Moș Toni care și astăzi încă 
jelește moartea unui fiu al său, „anche Toni Stenta“ 
(=. şi el Toni Stenta), dus „ăn Meriche“ (= în America) 
pentru a-și afla acolo moartea. lar această nescăzută vi- 
talitate sufletească a octogenarului Toni Stenta, care 
nici la așa vârstă nu se poate resemna de moartea fiului 
său (cum ai aștepta, poate), coincide cu vitalitatea fi- 
zică a acestui robust bunic și străbunic ; și-i adevărată 


| 

| 19) Autorul primei cărţi istroromâneşti Calindaru la Fim 
din Istrie 1905, şi primul primar al comunei româneşti Valdarsa 
şi primul învăţător al şcoalei italo-române din Valadrsa. 
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minune cât de spornic își bărduiește el niște căpriori 
pentru acoperișul șurii. | i 

„ Târziu, sub seară, grijuliul doctor Belulovici vine să 
„ne mai cerceteze: — E, cum staieţ ? (= Ei! cum staţi?) 
„—- ne întreabă din drum. li 

—. Bire, chiaro bire și ca și la noi acase! (= Bine, 
foarte bine şi ca și acasă la noi!) — răspunzi, luptân- 
du-te cu sutele de ţințari, mai sanguinari- parcă aice, 
decât oriunde. i TUI 

— Ănclideţ ocna; che va slabo! (= Închideţi .fe- 

reasta că va fi răul) — ne dă de grijă doctorul, lă- 
„murindu-ne că altfel până demineața vom aduna toţi 
ținţarii Susn'eviţei în camera noastră. Tragem deci o- 
bloanele de lemn (atât de caracteristice şi obligatorii 
în partea locului), stângem lumina și ieşim încă odată 
la colindul întunecosului. drum Susneviţean. 

Dorm, toate casele. Nici o singură fereastă nu mai 
împunge în întuneric c'o zare de lumină. Din nesfâr- 
şita spuză de stele se cerne o măruntă și abia simțită 
pulbere de lumină, care îi adânceşte întunericului Și 
mai adânci cute de negru. Acompaniament al acestui 
cadru de întunerec și tăcere e numai ţârâitul atât de 
îmbietor la reverii al lui. știurco (= greierul acestor 
ținuturi). E o noapte a poveștilor. Și asculţi povestea a-' 
cestui doctor Ioje Belulovici, furnizor de povești istro- 
române al lui Sextil Pușcariu (vezi S. Pușcariu, Studii 
istroromâne 1, 2). | | 

A. învățat dacoromâneasca noastră la Budapesta, 
unde a urmat medicina. Şi-a. mai învăţat colo, în inima 
ungurimii, dela Mircea Rusu-Șireanu, nu numai grai 
românesc... — dela Mircea Rusu-Șireanu care a murit 
eroic în legiunea română din Franța.. Mircea se. chiamă. 
de atunci un copil din Susnievița, ţinut la botez: de 
doctorul Iosif Belulovici. Iar restul din povestea acestui 
Dr. Giuseppe Belulovici, izolat, prin căsătorie, pe tot- 
deauna între fraţii lui ţărani și neintelectuali, ţi-l com- 
pletezi apoi cu mărturia lui Emil Riegler (din articolul 
La Românii din Istria în „Ideea. Europeană“ 1925 Nr. 
178:... „Din ființa tinerei țărănci (doamna Ioana Belulo- 

pă ji , 
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vici) respiră atâta sănătate și. demnitate rezolută, unită 
cu duioșie de mamă, încât. pricep romanul: doctorului | 
dela Padova 2), așa cum îmi povestise Glavina...”. . 

Dar toate visurile poveștilor ni se distramă deodată, 
când în cele mai bizare strigăte polifone încep serena- 
dele flăcăilor cirebiri pe sub cutari ferestre. E exact 
acelaș straniu și exotic și embrionar „cântec“ pe care 
l-am auzit şi la Croaţii Istriei; pentru urechea noastră 
mai „mult O încercare de a cânta, decât adevărat cântec. 

— Bura nopte și nu faceţ svitlost che nu va fi bire! 
( = Noapte bună și nu faceţi lumină că no să fie bine!) 
— ne urează doctorul. Și nu făceam. svitlost, dacă 
ne-am fi putut orienta pe întuneric în labirintul casei 
lui Enrico Stenta. Iar fiindcă făcurăm lumină, în ade- 
„văr nu ne fu -bine: Zeci de miriapozi şi scorpioni îm- 
pănau acum pereţii în toate figurile zodiacale... 

Şi după o noapte de sbucium și nesomn, ca totdea- 
una după prea mari eforturi fizice, te trezești în zori 
de zi, pe întunerec încă, de cântecul unui singuratec, 
care luând-o pe poteca dinspre Monte-Maggiore îngâna 
un cântec de drumeţ nocturn ; cântec cu adevărat răs- 

“plătitor și de factură evident-populară, cu această insi- | 

nuantă melodie ce-a putut fi imediat notată : 


Susn'evița, 19 August 1927 


Abia că se îngână ziua cu noaptea, și întreg satul en 
"picioare. Două-trei cozi de vite se împiedică în pietrișul 
Gumului care, prin dosul casei lui Enrico Stenta, duce 
înspre satul cirebir Nosolo. Juncănașul din fruntea a- 

| cestei matinale patrule răpede un corn după un biet 
| pozei = purcel), care mușluiește intre bolovanii din 


20) Dr. L. Belulovici şi-a terminat studiile la Padova. 
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marginea drumului. Urgisitul hămesit se ferește, dar 
nu se dă abătut dela lucrul lui. îi cerci dialectul cu un 
joc-țoă dacoromânesc, și pe dată te convingi că i-ai 
vorbit întrun general răspândit și internațional espa- 


„Tanto de-al lui. Dar ăsta-i alt capitol filologhicesc (in- - 


terjecţia animalicească), pe care ţi-l treci repede în 
programul cercetărilor, pentru a nu-l uita. | 

„ Deocamdată, întâia grijă pe ziua de astăzi e să ne 
„ instalăm atelierul fotografic, deci camera obscură pen- 
tru cele două aparate fotografice. Doctorul Belulovici 
ne recomandă în scopul acesta conoba (= pivniţă) din 


casa cismarului Ernesto Rotta, care-i dincolo de capul! 


satului. 

Pornim în recunoaștere. Un țânc țișnește glonț din 
„cutare „poartă“ — să te doboare la pământ, nu ceva; 
şin urma lui răsună apostrofa tovarăşului de joacă: — 
„ Padaviţa t-a cața! — Iar samița (= femeia), care zim- 
bind a fost de faţă la cumplita ciocnire daco- şi isto- 
ro-română, întrebată că „ce va zice padavița“ (= ce 
înseamnă p.), te lămurește: — Padaviţa ăi cănd cîr- 


stianu cade-n prevale mort (= P. îi când omul cade . 
la pământ mort) — încât „P. ta caţa“ trebue tradus 


„cam. cu: Apuca-te-ar neputințele să te-apuce! 

În faţa vechii case parohiale, al doilea pilu (etimo- 
logia ne duce la italienescui, pila = stâlp, pilastru) pe 
„care-l întâlnim în scurtul druny dela gazda moastră 
„pân aice: un mic alteraș de închinare; un scund stâlp 
de piatră, sus purtând o ocniță închisă cu ușițţă zăbre- 
lită. În ocniţă crucifixul catolic şi rămășițe de flori și 
de lumănărele. Două cruci. în bas-relief: (una în vârful 
lu .pil'u, care se ascuţeşte în chip de haizaș, alta jos 
pe trunchiul masivului bloc de piatră), închee podoaba 
acestei mărturii de creştinească evlavie. Şi-ţi dă în 
gând: mângăierile credinţei sânt mai râvnite de : acești 
înfrățiţi cu mizeria decât de alţii. Treci în curând și 
prin fața marei biserici, prea mare parecă pentru un 
sătuleţ ca acesta; dar belșugul de bolovani ce nu face?” 
Și, piatră oriunde-ţi întorci ochii. Până șin „gârdurile“ 


din marginea drumului: mici zidării de numai 1 m, 


înălţime, înspinate cu rugi de mure, încât te-ai. dumi- 
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Ta. 


rit acum. și asupra proverbului . publicat de Andruţ 
Glavina între textele istro-române culese de Iosii Po- 


-povici (= Dialectele române din Istria Il 1909, 82): „Cire 


scache ciude gadur se ănspire“ (Cine sare multe garduri 
se înspină) — proverb pe care l-ai rostit mai mult pen- 
tru tine. -Dar moșul de-alături l-a înţeles şi-ţi răspun- 
de: — Cea-i istino, gospodine, și cea re morei şti și 
prevtu (= Asta-i adevărat, domnule, şi ar trebui să 
știe şi preotul) —, lămurindu-te surprinzător de brusc 
tsupra unei delicate chestiuni de care nici nu visai în. 
clipa aceasta. Și care ţi-i bucuria când afli că acest 
moș loje Scrobe, poreclit și Beleș (de 68 ani vârstă) e 


_ fratele .neuitatului Fran'e Scrobe pe care l-ai cunoscut 


în 1-a ta călătorie istro-română, la 3 August 1910. Bu- 
nul Frane Scrobe, care ne-a primit -atunci, pe noi cei 
trei inşi coborîţi din Monte Maggiore, cu tot ce ne pu- 
tea da la iuţeală, biata lui sărăcie cirebiră. Darul lui de 
atunci îl am aice cu mine, şi el ne-a fost mereu călău- 
ză în drumurile noastre cirebire: e. Calindaru lu Ru: 
meri din Istrie .., de Andrei Glavina și Const. Dicu- 
lescu, Anu 1905, Bucureşti... Şi-i chiar exemplarul pe 
care autograma lui Glavina scrie: „Susnieviţa 1/VIII 24) 
910. Lu amicu de sentimente și ca senia de burea pria- 
telistvea Glavina” (=Amicului de sentimente și ca semn 


de bună prietenie...). Şi le am aice cu mine și cele două 


| 
| 


pagini smulse atunci în grabă dintrun caiet de şcoală, 
pe cari, F. Scrobe, rugat de noi să-și semneze numele, 
îmi scria cu mare slovă de începător, fără de nici o 
înterpuncție și'n ortografie croată: „Frane Scrobe, mie 
drag kac me verit avla siderac sikletu. Domnu va da 
zdravlie de merec inka veri avla și cu tota vostra kom- 
panije. Domnu ku voj! Pozdravich tota vostra Rume- 
pie! Domnu zuta ameu Alesandru Morariu. Susnjene- 
vica astes an 3/7 18910 22)". (= F. S. Mi-e drag caţi ve- 
nit să mă vedeţi și de-aţi (veni) și la anul. Domnul va. 
da sănătate de-ţi mai veni să mă vizitaţi și cu toţi to- 
sarășii voştri. Dumnezeu să-i ajute lui A. M. al meu. 


21) Glavina voia să scrie probabil 1/VII 1910. - 
22) Îndreptat de noi chiar atunci cu „3 August 1910“, 


S. astăzi în...). iar în josul paginii citesc votbele a- 
dăugate atunci de noi: „facut-an protocolu” — așa 
cum le. rostise atunci râzând cu. plină față acelaș Fi. . 
Scrobe 23), astăzi mort..; | | 

“Şi iărăși trimiţi în gând acest salut pentru foia Ru: 
menie, și te trezește din noianul aducerilor aminte gla-.. 
sul acestui zdrenţuit și extenuat :Ioje-Scrobe, cate plân- 


fe mi Id | patut AI 
it SR A4E d ZA. Zezaa WP 


„OADIIDARU 10 ROMEI DN a 
CU FIGURE sali la 


DE 


„ANDREI GLAVIHA şi GOMST. DICULESCU - 
1881 — 492Ş | 


„Vezi pag. 35 


ge că nare ce lucra pentru. a-și agonisi o 'lirije (= o: 
lirișoară italiană), și care ne asigură că la iarnă va 
muri, fiindcă. „n-aren niș za munca“ (=n'avem nimic: 
de mâncat). Pit) îsi Su | 
lar cizmarul Ernesto Rotta, de loc di Dignano, lângă. 
Pola, e primul Italian stabilit în această Susn'eviţă: com- 
plet. 'românească. Nevastă-sa, Românca Emilia - lurman. 


23) O fotografie a acestui Fr. Scrobe zis şi Lora, vezi-o la. 
S. Puşcariu, Studii istroromâne Il. Tabela XII, clişeul de sus. 


cu Fr. Scrobe între 1. Bercarichi zis Şi Chebru şi între |, Scrobe, . 


acesta de astăzi (cel cu pălăria în cap). — Având cu mine şi 
cartea lui Puşcariu am putut realiza şi aceste indentilicări. 
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din învecinatul Nosolo, vorbește acum italienește; la 
fel cei trei copii, cari totuşi. în toiul jocului cu ceilalţi 
copii şi chiar și singuri întreolaltă, dovedesc că știu 
perfect cirebirește. Ba acest Rotta e și gazda şefului 
fascist din partea locului, Luigi Visentini, care-i fascist 

până și'n freza sa de păr înspăimântător de vâlvoiat, 

dar care ni se arată foarte binevoitor. i 

Orcum însă, locuința mai: curăţică a signorei Emilia, 
bucătăria cu mai puţină fumărie și cu mai puţin bâzâit 
de muște, şi mai ales „camera obscură“ (o inciden- 
tală gaură de abia 2 mi, sub dușameaua cizmăriei, a- 
coperită cu un simplu capac) ne determină să ne mu- 
tăm cu totul aice. 

Și deşi E. Rotta n'are oștarie ea ospâtăiie) ca Eni: 
co Stenta, totuși şi aice trage lumea la câte un pahar. 
de vin de-al.lui signor Visentini, — și ai mereu prile- 
jul de a sta de vorbă cu fel și chipuri de mușterii. Ba. 
uneori larma de jos e chiar neavenită, cum îi d. p. în 
această) toridăl |dupătamiază, când într'o cameră dip. 
etaj, te afli în prima ședință cu meşterul povestaș Ioje 
Cărţulici, ' poreclit şi Coreniţu, semicărturar de 62 ani 

i l-a trimis doctorul Belulovici și bine ţi-a ales omul. 
E acelaș loje Cărţulichi de care aminteşte și un text 
istro-român publicat de S. Pușcariu (Studii istroromâne 
153). Și chiar numai un: fapt ca acesta te face să bă- 
nuiești că I. C. trebue să fie el cineva, devremece & 
atras. și atenţia altora, asupra sa. Un pui de omuleţ, mic 
bunduc, uscăţiv, cu fața smochină de  sbârcituri, și 
totuși ager, sprinten, vioi, — flăcău, nu alta. Și acest 
Ioje Cârciu — cum prind că-i mai zice Emilia Rotta — 
ştie să-ți. povestească duios că pe vremuri au fost pe 
aice şi gospodini Burada și loje Popovici şi că „şi iei 
piseit-a ștorii, neca se limba nostre: reslarghe“ (Lai 
au scris povești, ca limba noastră să se lățească). Şi, în 
sfârșit, cu concursul vinului istrian, care aice se bea ca 
apa (și apa nu se bea fiindcă de fapt oamenii aceștia 
nici n'au apă potabilă), — voia bună se deslănţuie ti- 
|nerește, limba se desleagă și cealaltă limbă, plăpânda - 
"limbă cirebiră se reslarghe în două minunate ștorii scri- 
se în goana .dictatului. Iar Cârciul ista e un giuvaier de 
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povestitor, fiindcă își recitează poveștile 'cu toată ml- 
mica și cu toate gesturile posibile. Și câtu-i de delicios 
actorul Cârţulici când în Ștoria lu Abram?) ajunge la 
pasagiul: „Ma ia nu l-a vezut. Și ie mușat răpol'e ca- 
potu dispre sire pomalo-pomaliţo... Mes-l-a cu măra 
_pără pre ţiţe...“. Arhizelos de a te face să înţelegi totul- 
totul, Cârciu îţi servește apoi imediat (într'o bizară ci- 
rebiro-croată) comentarul și glosa, — ba dacă-i nevoie, 
înșfacă și cearceaful de pe pat și-ţi arată: — Țășche-s 
lanțunele (= Acesta-i cerșaful)l — Și poţi fi atât de 
mulţumit că 'n adevăr ţi-ai aflat omul pentru colindul 
satelor cirebirel!: | PE 
Dar și boțele de vir (sticlele 25) de vin) se zvântă de 
parcă le-ar usca viniurle (= vânturile) din ştoria de adi- 
neori: deci „Girbin (ali Levanti o Sciroco)“ și Bora, — 
așa de avan trage la vin bădica Ioje, întru mereaua spo- 
Tire o jocului de mimică și gesticulaţie... Fiindcă, vorba 
lui Ive Clan'aţ 26) din Bârdo, vorbă care o cunoaște și 
Cârciu — „apa nu-i bure nanche-n opinci” (= apa nu-i. 
bună nici în opinci) —; singura apă potabilă aice în 
Susn'eviţa fiind linciureala din poioc (= râu), din cele 
două-trei ochiuri ale Bol'unsiţei complet secate, sau apa 
de ploaie din cele câteva șierne (= cisterne) și nu oni- 
cine aice e atât de chiabur ca E. Rotta, să aibă o șier- 
ne. lar meșteșugul șternei e acesta: apa e condusă de pe 
acoperișul casei și tuturor binalelor, prin lungi uluce de . 
tablă, în fâtâna de piatră, unde mai vine strecurată și 
printr'un filtru. Acoperișurile — dacă nu-s de slame 
(= paie) — sânt de jlipți, table de cărămidă îndoite în 
chip de uluc îmbucate una întralta, ca nici strop de 
apă să nu scape. | 
Înţelegi așadar cum la Cirebiri s'a putut naște un dicton 
ca cel semnat de A. Glavina între textele istroromâne pu- 
blicate de I. Popovici (II, 82): „Slipţi ăș davu be ur lu 


24) Vezi-o la Leca Morariu, Lu frați noştri, Libru lu Ru- 
meri din Istrie, 28—32. 

25) În realitate gavanoase, borcane de vin, căci aşa ne ser- 
veşte jupâneasa Emilia Rotta vinul, în boțe-gavanoase ca cele 


în cari la noi se fac compoturile. 
26) Vezi „Făt-Frumos“ 1926, 81. 
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at“ (= Șlipţii!) își dau de băut unul altuia). Șterna e 
deci fântâna noastră cu ciutură. Dar -apa din potoc cică 
totuși ar fi mai bună de băut — ni se spunea ieri... de 
cătră cei ce n'au șternă, adaugă astăzi zimbind signor 
- Rotta. Orcum însă, șin această apă a șternei, chiar cu 
ochiul neînarmat, distingi destule sujete zoologice pen- 
truca să n'o bei decât fiartă și'n chip de ceai. Şi-i sin- 
gura apă pe care o poţi folosi la developarea fotogra- 
fiilor (luate azi şi ieri), până târziu după miezul nopţii, 


= 


Joje Cărţulici în Şusn'eviţa, lângă pilu, în 31 Aug. 1928 


când ţipenie de cirebir nu mai suflă, și numai două um- 

bre de pe atât de îndepărtate meleaguri, scot chipuri de. 

Cirebiri în bezna tainiţei de sub cizmăria lui Ernesto . 

Rotta. | 
Tar noaptea sa aşternut cu 0 liniște în care singura 

viaţă e doar clipirea stelelor și tremurul adormitor al 
greierilor istrieni... 


27) Traducerea lui S. Puşcariu (II 144) zlipți = ţiglă,e evi- 
dent insuficientă, 
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Susn'evija, 20 August 1927 


Şi chiar din zori de zi o pornim cu continuarea vână- - 
torii de fotografii. Vânatul e minunat: Moșul Ive Scro- 
„be, de 82 ani vârstă, unul dintre puţinii bătrâni cari mai 
poartă strămoșescul! coromacu (= comănac) și nu, ca. 
lumea de astăzi, crilașu (= pălărie) sau baretu (= ca- 
+ schetă). Păcat numai că moș lIve nu ştie spune ștorii 
(povești). ba EA | 
„— Nu săm io bur de spurel (= Nu-s eu bun) de 
„spus povești) — declară el gata-gata să-ţi întoarcă spa- 


tele. Și nici intervenţia cutărei băbuște: — Se-l' davu- 
reţ be, ie v-a o mușate părcoliţe spure (= Dacă-i veţi 
da de băut, v'a. spune o jâtie frumoasă) — nu-l poate 


„convinge c'ar fi știind povesti ceva..La fotografiat însă . 
stă cu duioasă bucurie, bucurie amărită numai de jena 
hainelor sale, cari îs tot un petec. Şi dacă totuși. (și fără 
de poveste) îl inviţi la un păhar de vin, ţi-a mulțumi 
foarte grăbit, făgăduind că va veni „preste ceate zi“ 
(= poimâine) 29): acum e zorit, fiindcă „mere ăn braide” 
(= merge în podgorie, la vie), să vadă cum și ce se lu- 
crează. Ba lucră chiar și dânsul singur; și-i de-a mira- 
rea câtă vlagă trăiește în acești mucenici, cari n'au altă 
hrană decât cumpir (= cartoii) cu frunze de radici 
(= lăptucă, marule) şi păre (= pâne) sau palenta (=mă- 
măligă), iar za posorbi (= sorbală, de sorbit) cafelu 
(= cafea neagră, bine rărită). bal: A 

Dăm apoi o raită pe șus, prin stâcăretul de deasupra 
Susn'eviţei. Ai vrea, să prinzi de aice o vedere gene- 
rală a satului, dar casele întorc într'acoace numai pro- 
zaici pereţi orbi. Luând-o apoi din chiar capătul satului, 
nimerim drept la casa 'lui loje Cărţulici al nostru. 

În fața umilei căsuțe cu ferești oblonite, un întreg so- 
bor de copii fojgăind printre cele două-trei cotarle de 
căţei și printre hămesita grămadă de pure (= curci), 


28) Adjectivul bur are şi accepțiunea „capabil, în stare“ (ci, 
Leca Morariu, De-ale Cirebirilor | 1930, 72 Nota 3, 

29) Gradaţia e: măre (= mâne); ceate zi (— poimâne); 
preste ceate zi (= poi-poimâine): asteză; ier (= ieri); ater 
(= alaltăieri) ; preste ater (= hătlaltăieri). 
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cari stau să-și apuce mâncarea. Doi băieţași şi trei fetițe 
se zbenguiesc cu atâta bucurie în hârjoanele lor copi- 
lărești, de nici nu bagă'n seamă că oameni streini şi-au 
făcut printre dânșii apariţia. Ba iată-ne acum cuprinși 
în vârtejul. acestei hărmălaie copilărești: — Litrateiţ-ne 
gospodine, litrateiț-ne gospa (= Fotografiaţi-ne domnu- 
le, fot., doamnă)! — prind a cânta cu toţii în cor, când 
dau cu ochii de meremeturile fotografice. 

Putea-s'ar să. reziști acestei năvale de rugăminți? lar 
băieţașul mai răsărit, putea-rear să renunţe la căţălan- 
drul lui, pe care acum la fotografiat, îl ia în braţe, aten- 


Moşul Ive Șcrobe, fot. 20 Aug. 1927 


ție răsplătită de biata javră cu dese ștersături de limbă - 
purtate pe la buzele ocrotitorului său. Și numai vajni- 
că gospodină de-o șchioapă, de colo își vede înainte de 
treabă, neostoind din curăţitul cartofilor pentru mâncare. 
În adevăr pare că grija întregii case se bizuie numai pe 
această sirguitoare minusculă bucătăreasă, care-şi face 
datoria cu gravitatea celei mai veritabile menajere. E 
Marița. Scrobe „nuca (ali nepota) de Cărţulichi” (= ne- 
poata lui C.) şi numără 9 ani în capăt! Ba, cu acea im- 
presionantă precocitate de copil îmbătrânit în: mizerie, 
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nepoata sfătosului Cârciu ne va servi un șir de infor- 
maţii. Întâi: — Nonu a mes la Uţca (=Bunicul a mers 


la Monte-Maggiore) — după un sac de merinde filologi- 


cești lăsate: de noi acolo. 
A. mers cu piţorele, che naren asiru. Cam patru 


pre zeţ va veri (= A mers pe jos, că n'avem asin, La 


cam ora două va veni). —. i 
Ba chiar și-o știre despre școala de aice: — Un an am 
finit anţ, ăn Valdarsa, la școla. Am mețat Samo talian- 
schi, che n-am vut maiestru; che maiestru Glavina mu- 
Irit-a (= Am finit un an aice la şcoala din Susn'eviţa. Am 
învăţat italienește că n'am avut învățător, că învăţăto- 


rul Glavina murise). — Și fiindcă stăruim asupra învă- 
țătorului Glavina, vom fi asiguraţi tă: — Bur a fost cu 


feţiori Glavina (= Bun a fost Gl. cu: copiii). — 


Avem apoi prilejul să ne orientăm asupra atâtor lu- 


crușoare și unelte gospodărești: sapunu %) (= sapa) cel 
triunghiular, o spărta %) (= coș, coșarcă, — împletită și 
cu mănunchiu), cabălu%) (= ciubăr) etc. ! 

Casa însași, pare și mai scundă, și mai înegrită de 
“fum, în atâta sărăcie a ei. Tradiţionala cadere (= căl- 


dare, ceun) atârnă în cadine (= lanţ deasupra spuzei 
„de cenușă, şi fumăria te mușcă ostru de ochi. Un gre- 


ieruș își toarce sub ogniște (= vatră) firavul cântec, 
evocator de vraişte și de singurătăţi... 


Cum stai apoi să te orientezi asupra întregii întocmiri: 
gospodărești, întri șin dvor (= grajdiu). Plodurile se . 


țin cârd după minunea aparatului fotografic și sinceri- 
tatea copilărească izbucnește delicios de naivă: — Li- 
trateiț vaca (Fotografiaţi vaca)! — ne îmbie atâta fra- 


gezime' a glasului și atâta rugăciune a unei perechi de: 
bieţi ochișori necăjiţi... lar „vaca“ îi o biată văcuţă în | 


miniatură, care cu un oropsit de bouţ e urgisită să su- 


porte și insectele parazitare ale găinelor, grajdul fiind 


într'una și găinărie... 
Și scâncetul „litrateiţ-ne, gospodine proiesorule: (= îo- 


30) Vezi-le în clişeul pag. 44. — Sapunul se vede. şi'n cli-. 
şeul pg. 50 din Leca Morariu, Lu Ara Doi zii iar spărta, îoarte- 


bine, la ză 92 ibidem. . 
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tografiaţi-ne, domnule profesor) te urmăreşte în cor, cân- 
tat de câteși cinci glăsurelele deodată. AI 
În dosul casei începe apoi coasta muntelui: dezo-: 
lant stâncăret pleșuv, în care o cerişne (=un cireș) și. 
brestu (= un ulm) agonizează luptând cu setea și cu ar- 
șiţa. a 
— Nonu a pus țăste lemne; ma nu s-a cațai, che nu 
V-a fost ploie. N'a ploiit ure patru miseţ (= Bunicul a 
pus copacii aceștia; dar nu sau prins, că nau avut 


Minuscula straşnică menajeră din pag. 41 


ploaie, N'a ploat vre-o patru luni) — te lămurește unul 
dintre ahtiaţii fotografiatului. 

Și cu acelaș alai de extravagante giumbușlucuri copi-: 
lărești și prin asurzitorul lătra! de pure — căci purele Ia- 
tiu (= curcele latră — zic Cirebirii despre gurluitul 
curcilor), şi anche șchiauchescu (= și încă mai şi chior- 
căie) — o pornim înainte, pentru a prinde în plăcile îo- 
tografice cât mai multe aspecte Susn'evițene: „un bren- 
"tar carle porte apa cu asiru“ (= donițar care cară apa: 
cu asinul — .asinul purtând apa în două mari doniţe fi-- 
xate deoparte și de alta a samarului; pe suprafața apei 
se văd grane de hrast, deci crengi de stejar, cari domo- 
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1esc cobălțăirea şi revărsarea apei); un car cu boi fără 
coş, numai cu telegile goale, deci aidoma ca prin “părţile 
noastre; un grup de pojodic susn'eviţean cu un oarecare 
Ludo Șcalir în frunte, lângă crucea din fața vechii case 


parohiale (și acest Ludo Șcalir, ciung de-o mână, te răs= că 
“plătește cu atât de binevenita făgăduială: — Hvala 
_mușat, gospodine, che n-aţ litratu facut; v-oi şi to o 


ştorie spure (= Mulţumim frumos, d-le, că ne-aţi foto- 
grafiat; v'oi spune și eu o poveste) —; și alte câteva 
case, tocmai de prin celalt capăt al satului. Până ne po- 
menim în faţa unei mari clădiri cu etaj, pe frontispiciul 
căreia se cetește: Scuola- -Popolare- -Imperatore- Traiano cu 
subtitlul ȘCOALA! Dai. să zărești ceva prin fereastră... 

Bănci goale! Bufnești una din cele două uși din faţă; se 


„deschide. Intrăm buluc, cu droaia de copii după noi. 
„ Foștii şi presumptivii elevi prind a cociobăi printre hâr- 


tii, încât tot singuri rămânem, atât de singuri cum ne 
doriam, ca să putem ști ce se face şi, poale, ce nu se 
face în această școalăl... 

„Pe masă o cartel Camillo Alberici, La storia nostra, 
Per la quarta classe elementare. De jur-împrejur tablouri 
“murale, cu somatologie, cu lecţii de salvare la înec; cu 
Dom 7 dela Milano, San Pietro dela Roma, Panteonul 


- Romei, San Marco al Veneţiei. Și apoi propaganda na- 


ţională în tablouri: Per la Patria, — fiul soldat, întors: 
rănit acasă, în braţele lu maică-sa și ale tatălui (care, 
bătrân și nevolnic, e și el militar). Dincolo un Aron 
Pumnul, un Gheorghe Lazăr italian, și mai mult chiar 
decât atât, ferventul carbonar genovez: Giusepe Mazzini 
esule a Londra fa, scuola ai piccoli emigranti italiani 
'(Subtitlu: Amore fra Connazionali)!... Da! Din acest fel 
'de școală poate odrăsli şi acea conștiință naţională pe 
care o dorim și noi crescută mare... Tablourile poartă 
eticheta Dono della: Societă nazionale Dante Alighieri şi 
stampila Scuola elemetare di Valdarsa. 

„Alături de propaganda pentru întărirea sufletului ita- 
lian, școala aceasta, .cu albi pereţi prietenoși, vădește” 
însă și râvna cu adevărat italiană de a spori simţul ar- 
tistic. Un armoniu cu un maldăr de piese muzicale între 
“cari obligatoriul (se pare) Canzoniere per le scuole po- 


Pi 


A 


polari della Venezia Giulia compilato dal maestro Salvă-. 
tore Dolzi, Fascicolo II (cu dnno nazionale: „„Fratelli: 
d'Italia“; cu popularul imn al lui Garibaldi „Si scopron 
le tombe“; — fascia încă n'o găsim în acest repertoriu 
muzical. De altfel, avem impresia, că salutara fascie, ale: 
cărei miraculoase urmări se vădesc pas cu pas în Italia 
“lui Mussolini, nici nu practică mai puţin trainicul proce- 
deu al octroării, ci se lasă parcă a fi dorită printr'o bine 
ponderătă quasi-discreţie. Ba și „arta plastică“ se în- 
vrednicește aice de-o apreciabilă: atenţie. Un grup. de: 
mulajuvi în teracotă intățișează aidoma casele din partea 


Casa lui Iloje Cărţulici, fot. 1 Şept. 1928 


locului, cu multe din amănuntele lor chiar, — cu pito- 
rescul cămin în chip de turnuleţ 3:), cu cerdacuri și bala- 
dururi (cerdac deschis, neacoperit), ridicate pe boltituri' 
de beciuri%), cu acoperiș de jlipți%); ba printre micii mo- 
delatori ai lutului s'a aflat unul care să avânseze chia 
și până la imitarea ființelor vii, năclăind un căluţ de lut 
ci coadă de peri veritabili și cu ochi de brin'e (=ialovăţ 
negru)! Alături de secţia mulajului apoi stau lucrările 
încrestate și cioplite în lemn, între care — iar atât de 
caracteristice piese etnografice — o serie de unelte, în: 


-31) Vezi-l d. p. la Leca Morariu, Lu frați noştri pag. i, 
32) Vezi Lu frați noştri pg. 66, 70, 15 şi 18. 
33) Vezi Lu frați noştri pg. 50, 18 şi 94, 


45. 


specifica lor formă a acestor ţinuturi: un sapun (=sapă) 
în trei cornuri; cosiru (=un satâr încovoiat în chip de 
cârlig, ori de secere, pentru tăiatul crenguţelor tinere de 
pe trunchiurile sau crengile groase); cosa (= coasa) în 
"proporţiile de aice și cu mănunchiuri pentru ambele 
- mâini, și celelalte, așa cum ai apucat a le vedea în rea- 
litate chiar numai până acum. Uimitor de iscusit însă e 
un peștișor săpat în lemn, cu tot cu aripioare, cu coadă, 
cu bronhii, cu ochi și botișor zugrăvit în cerneală. Din 
numele autoarei scris cu creionul, poţi descifra doar nu- 
mele Giovannina. Școală activă în cel mai bun înţeles: 
al cuvântului deci. Dar nu activă și pentru Cirebirii no- 
ştri!.. Căci Andrei Glavina de doi ani doarme în cimiti- 
mul dela Pola, și cu el odată a încetat și puţinul învăţă- 
-mânt românesc despre care Emil Riegler glăsuia cândva 
(în „Ideea Europeană“, An. VII Nr. 178 din 15 Nov. 
1925): „Iar învățătorul și primarul din Susgnevizza (= A 
Glavina), a prins momentul istoric al alipirii Istriei cătră 
Italia și a trecut cu fruntașii Ciribiri la fascism şi i-a 
“unit pe toţi din patru comune slovene 3%) într'una româ- 
nească. Flăcăii Ciribiri şi-au pus cămeșile negre, bătră- 
nii și-au întors cojocul. Italienii au recunoscut naţiona- 
litatea și au aprobat și o școală românească, dar... Dar 
“nu ajunge numai zugrăvirea numisilor de coală, Primă- 
rie sau Ospălărie pe case, nici schimbarea numelui sla- 
von în italian și apoi în roman: Susgnevizza, apoi Fra- 
scatti, azi Val d'Arsa. Cu toate silințele lui Glavina, cu 
toată recunoașterea oficială a școlii româno-italiene, co- - 
piii Ciribirilor nu pot învăţa la școală nici măcar italia- 
“na obligatorie 3), deoarece părinţii lipsiţi de mijloace îi 
rețin la lucru. Cât despre limba românească, fiind mult 
diferită de dialect, e greu de învăţat 5) fără inițierea dă- 
scălească. Puținele cărți românești avute de Glavina mu- 
„cezesc prin dulapurile școlii, căci n'are cine le tălmăci. 
“Şi de când a murit Glavina, și flacăra românismului a- 


E Citeşte: croate. 

35 Desigur Şi... din păcate,., simplă iperbolă £ a lui E. Riegler. 
36) Nici n'ar trebui să fie acesta scopul $celn istroromâne 

“(nu dacoromâne). 
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meninţă să se stingă în umila ei pâlpâire. El era. singu- 
1ul dascăl al Ciribirilor putând învăţa pe copii românește.. 
Dintre Ciribiri deabia dacă vor fi trei oameni %) putând 
citi o carte românească azi" 58). 
Pleci cu sufletul legănat între tristeță și nădejdi de . 
mai bine, din această școală nouă, școală care chiar în 
dacoromâneasca noastră își zice ȘCOALA - (istroromâ-. 


A. Glavina, fot. la Beogradul Serbiei, cu autogr. 
„din 27/11 1904 


i 


37) Aceasta, nu iperbolă, ci cea mai gratuită exagerare a lui 
E Riegler! Chiar şcoala italiană îi înlesneşte să deslege cu destulă 
facilitate ortografia dacoromână (dovadă scrisorile istroromâne 
— facsimilate — din Lu frați noştri 82, 121, 160), Po 

38) ..«. Şi cel puţin în subsul ne facem datoria de a cita şi 
concluzia lui E. Ri gler: „Prestigiul României ar cere ajutorarea 
fraţilor prin conducătorii noştri culturali. Dar când s'au gândit 
vreodată Statul sau. instituţiile noastre naţionale: să trimeată 


prin păraginile valdarseze pe oamenii noştri de bine într'o mi- 


siune? Când s'au gândit falnicii noştri episcopi catolici români 
să le trimeată şi Ciribirilor, îraţi catolici, un preot român, după . 
care tânjesc de veacuri ?..., 
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pește ar fi să se cheme ȘCOLA), — şin care până la 
desrobirea cea mare a. neamurilor din 1918, năpădise. 
urâtă buruiană slavă, aceeași care stă să înăbușe sono: 
ritatea romanică a graiului cirebir. Alt suflet, de sigur, 
stă acum aice strajă și la căpătâiul acestuilălt nucleu de 
latinitate italică; generosul suflet care, la fine de an șco- 
„lar, se vede, le adresa elevilor următorul bun-rămas scris 
cu slovă foarte caligrafică pe tabla școlii: Addio scuola 
mia, addio bimbi cari! | 

Fiorentino. . 


„După prânz, în toiul celei mai cumplite arșițe, moșul 
 Toje Cărţulici îți bufnește de pământ sacul cu mai toată 
“literatura istroromână, începând dela Miklosich și în- 
cheindu-se până la alde Emil Riegler şi Pușcariu (vol. 
II). L-a adus pre hărbăt (= în spate) și cu pițorele (= pe 
jos) din Ucica până aice! E în adevăr uimitor câtă vi- 
goare stăruie în acest neam crescut din stâncă! Îi comu- 
pici cele văzuie și isprăvite pe ziua de astăzi... — Ştep- 
_taţ o mîrvițe (= Aşteptaţi oleacă) — zbucnește bădica 
Ioje, gâfâind de drum și năduf. Se 'nvârte întrun picior 
țișnind glonţ din casă. Și iată-l iarăși în pragul ușii. Cu 
fața zbârciog de râs, îţi întinde... un peştișor și un revol- 
ver de lemn. Revolverul e cu osebire iscusit cioplit, utili-- 
zând, cu mare ingeniozitate cârjoaia și nodurile firești ale 
lemnului. Școala Susn'eviţei face deci 'școală! Iar ghe- 
motocul de vine și'de musculatură, care-i Cârciul nostru, 
chiar şi după opt ceasuri de acăţărare printre bolovanii 
și steiurile Monrelui-Maggiore are grija de a-ţi procura 
chiar imediat niște biete lucrușoare, despre cari știe că-ţi 
pot face bucurie! Răsplata bănească e evident prea pu- 
” țin pentru acest fel de sârguire. Păharul devvin îl cinstește 
cui vorbele: — Neca fie cum noi mislin! Și sufletu reș da . 
che şa va fil (= Fie după gândul nostrul Și mi-aș da și 
sufletul că așa are să fiel) — &- 
— 222. 5, | 

“Ba lui Cârciu nu-i place nici, numele Valdarsa, care 
vrea să înstrăineze vechea numire Susn'evija. Şi face şi 
el confuzia — curentă azi pretutindeni — de a pune pă- 
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catele răsboiului pe seama noii stăpâniri, care ea singu- 
ră ar fi vinovată de greul trai al zilelor :noastre. Avem 
așadar destulă bătaie de cap cu acest ireductibil de in=: 
cendiar Român Cirebir. | | SE 


— Şi căte case ăs anţa, ăn Valdarsa? (= câte. case 
îs aice în V.?2 — îl mai întrebi Licălipdu-t cu Valdarsa: 
în loc.de Susn' evița. Fi 


"— Io mislesc borche ăs căta, căț an' am io. 1 sesde- 
set și cinci. Și toţ smo Rumuni ca și iel' ! (= Cred că-s 
poate pe atâtea, pe câţi ani am eu. Vre-o 65. Şi toţi sân- 
tem' Români ca și d-voastră!) — încheee bădica 1oje 
tronfându-ne și râzând din toată faţa. 


Strada din fața casei fojgăie de mai intensa circula- 
_ţie'a înserării. Vite și oi, unele chiar bine ţinute, se în- 
torc dela pășune. Un cârd de fete se spetesc sub po- 
vara brentelor. Un car cu boi aduce și el apă dela po-. 
toc, Iar purele (= curcile) împânzesc tot drumul, ir 
gând ca nişte husari chercheliți. 


E Sâmbătă! Ajunul Duminicii! Ziua în care trebuie 
- spălaţi chiar și copiii Cirebirilor. Desperatul răcnet al 
cutărei victime răsună chiar până aice. Scena e unic 
„de savuroasă. Mama a înzăpezit tot căpuşorul bălan cu 
clăbuci de săpun și... freacă vârtos, ca pe o întreagă. 
săptămână. În proporţia' frecușului sporește și răcnetul 
bietului plod. lar după o operaţie ca aceasta, ochii spă- 
lăţelului te aţintesc atât de miraţi, de parecă tu ai fi 
pricinuitorul săpunelii %) de adineori! i Și 
Seara coboară veselă în sbieretele acestea și'n cele: 


“ale asinilor purtători de brenle. lar din pervazul ușilor - 


părinţii își cheamă copiii; cu acel vocativ precedat de 
interjecţia 'o!: — Ool Frane! Oo loje! — care răsună 
PrelURg și specific « de nou și de pitoresc. 


39) Minunat prilej de FREAtOloaie practică: „l-am tras o 
săpuneală, o spălătură ! * 


21 August 1927: Susn'evija şi Nosolo 


Dumireche (= Duminică)! Clopotele din Bîrdo, domo- 


lite de surdina' depărtării, continuă să cânte can vis de. 


| frumos, ca'n “realul vis de adineori. Ba acum, pela ora 7 
demineaţa, prind a zvoni și clopotele Susn'eviţei. Dăm 
zor la biserică. Înimerim drept în toiul predicii (bine în- 


ţeles croate, — ca întreaga slujbă aice!), pe care preotul 
croat o ştie spune cu mare desinvoltură. Cântarea bise- 
ricească apoi — chipurile polifonă — bizară și de a- 


ceeași amorfă formă melodică și de acelaș straniu și di- 
sonant duct armonic ca și cântecele nocturne, serenadele 
cirebire, auzite deunăzi. În orce caz e o mare înrudire 
între ambele categorii de cântări. Cei trei cantori, pur- 


tători şi ei de hăină bisericească, îi dau preotului răspun-. 


surile explosiv, precipitat, răstit, a contradicţie pa- 
xecă, iar acest dialog „muzical“ răsună îndoit de nou în 
în vastul cuprins al bisericii din Susn'eviţa, îndoit de 
aducător aminte că te aflin ţară nouă, în ţară sirăină. 
Tot atât de puţin vorbitoare sufletului e şi podoaba pe- 
veţilor: multă aureală și marmură mincinoasă, zugrăvită. 
Spoite până și columnele. Pe ambii pereţi laterali O gar- 
nitură de mari icoane arătoase, cu Patimele Domnului; 
inscripţia e slavă: Isus pada drugi put pod krizem; Ve- 
ronika Isusu otire obraz... Şi totul, totul e atât de străin 
în această ne-biserică; până și noroăul ista în haină de 
sărbătoare: femeile în rochii negre (negrul fiind coloa- 
rea festivă a acestor ţinuturi încă dinainte de veleatul 
fascismului) și flăcăii în pantaloni cu dungă ca de pe 
muchea cuţitului. Ba mai este aici o bucată de Susn eviţă 
românească şi-i chiar aice, lângă ușă, — cum îi d. p. 
Cârţuliciul nostru, dac'o fi chiar el, fiindcă-i prima dată 
că nu-l vezi râzând și parcar fi altul, nu el; mai-mai 
să nu-l recunoști. Numai costumul i-i cam cel de toate 
zilele, pentrucă, se vede lucrul, altul nici nu-l are. La 
fel, în sărăcia îmbrăcăminţii sale cotidiane e, tot aici 
lângă ușă, și moșul Ive Scrobe (cel cu coromacu). Dar 
bag-seamă îi cam stricăm Sfinţiei-Sale slujba, și toţi și 
toate sânt acum cu ochii la noi, urmărind cu mare aten- 
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ție cum anume ne facem noi cruce, mai altfel decât dân- . 


E 


“sii, lar când aducem dovada că știm chiar și îngenun- - 
«chia, satisfacția lor e foarte vădită. Aţinându-ne cam în 
dosul tutulor, observăm cu plăcere cât de puțin gar- 
coane, cât de puţin civilizate sânt cel puţin fetele de 

“aice, Dar și preotul ne fixează și abia ai răgazul de a 
înseila, ca de obiceiu, stante pede, două-trei note. Orcum, 
“slujba-i pe sfârșite.. leșim. 


În fața bisericii: lumea face roată împrejurul nostru. 
"Vremea-i acum să: deschizi Calindaru lui Andrei Glavi- 
na și să prinzi a ceti: „Ciace nostru carle şti în ter i 
(= Tatăl nostru carele ești în cer...). E una din cele mai 
răsplătitoare clipe aceasta, când lacrimile. rourând se 
preling peste atâtea feţe bântuite de duiumul restriște- 
"lor, iar gospodarii mai tineri, cu ochii scânteitori de bu- 
curia neașteptatei înduioșări, își cheamă nevestele și 
prietenii 'cu cuvintele: — Oci veriţi.Neca avziț cum se 
pote Domnu ruga ăn limba lu maia nostre (= Veniţi în- 
coace! Să auziți cum poate ii rugat Dumnezeu în limba 
noastră părintească), — 

„_— Isuse Nazareneni — se îtaziază un inoiicgă — se . 
'reş și io șa pute Domnu ruga (= Doamne Isuse, de m'aș 
“putea și eu ruga așa)! 

„— Nu porte! Se bire molitva facuren, bite ne va fi 
(== N'are a face! Dacă ne-om fi rugat bine, va fi bine 
de noi! — îl calmează flegmatic un e au: în apucătu- 
zile timpului. 

Dar iată-l și prevlu ieşit din biserică. Ne prezentăm. 
Ucenic al școalei austriace, preotul Dr. Tul, preot și pro- 
fesor de liceu, vorbește perfect nemţește. Om de rară 
prestanță. Ba Susnevți (= Susnieviţenii) noștri mă Jă- 
muriau adineori căn predica sa de astăzi le-a dat grijă 
oamenilor, să se bucure ca venit în mijlocul lor un pro- 
fesor din România... Îi lămurim deci scopul descălecării 

- noastre. Sfinția-sa are — firește — tot interesul pentru 
"acţiuni de felul acesta. Ba mărturisește verde că are 
toată admiraţia pentru România, care chiar numai celor 
câţiva conaţionali din depărtata Istrie le poartă de grijă, 
„waehrend wir so' ganz und gar allein sind” (= pe când 
-noi sântem atât de tot singuri...). Şi chiar aice, în strâm- 
“torarea acestei prime întâlniri, îți cere lămuriri istorice 
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şi filologice asupra neamului cirebir, stăruiia să- i trimiţi 
la Birdo, la parohul de-acolo (căci Părintele profesor Tul 
e numai oaspe de vacanţă pe aceste meleaguri), căr- 
ţulia Istro-Românii apărută la Cernăuţi 1927. | 

Din chiar numai cele câteva vorbe schimbate cu. acest. 
adevărat preot înţelegi neapărat cât. sentiment înăbu- 
șit colcăie în pieptul plin de vigoare şi supleţă bărbă- 
țească a' omului care acuma se 'ndrumă înspre sălașul lui 
dela Birdo. Iar Ioje Cărţulici îți subliniază gândul cu | 
vorba: — Ăi fanschi crstian (=. Li fain om)! — 


Ludo Șcalir, fot. 29 Aug. 1927 


Acasă, bucătăria și curtea Signorei Emilia Rotta, — în- 
gusta curte cu perete natural, de stâncă, înspre coasta 
din deal — e înţesată de lumea care a năvălit să ne dea 
bună- -ziua și mai ales să-şi facă litralu (= o fotografie). 
Le dai de înţeles că nu ești litratist de profesie, ci numai 
profesor culegător de ștorii. Regreţi apoi, regreţi, pro- 
fund că-i nevoie, chiar și de puţină diplomaţie în domo- 
lirea sentimentului naţional cirebir, zvâcnit atât de spon- 
tan, —. şi te retragi cu Ioje: Cărţulici şi cu noul povestaş 
L.udo Șcalir la ștorii (= povești). Vorba vine... .ştorii, 
Pentrucă Bovestitoli fiind doi, iar sticla de vin pe masă 
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numai una, cel ce nu povestește, bea la vin ca chiar 
doi... lar povestea bietului Ludo Șcalir, ciung adecă cio- 
lac de-o mână, e interesantă chiar prin titlul ei rimat 

(Cum bogatu pl'erde-ș capu %)) şi de cuprins dictonic. Pă- 
cat numai că acest Ludo, deci Ludovico (analfabet de 
„ţinţ vote zăţe și trei, ali petdeset și trei an'” = 53 ani) 
are dicțiune posomorită și abruptă, încât adeseori tre- 

„ buie să-l întrerupi cu întrebările și fraza spontană și pi- 
torescă de adineori, cu specifica brahilogie!) istroromână 
„Nu I-a ni lui“, ar vrea să ţi-o spălăcească cu fraza cala- 
podată banal „Nu l-a vrut da ni lui“. Orcum asistența 
lui Cârţulici nu-i nici dânsa prisoselnică. „Pocle rit-a, ali 
pocle veril-a, cea-i toturo“ (= ... îi tot atâta) — va inter- 
veni Cârciu. 

Dar larma de jos sporește. Cobori repede scara: Un 
confrate cirebir în plină ceartă cu signor Ernesto Rotta! 
Şi sub inspiraţia a cine știe câte jmulure de vir (= păha- 
re de vin) îi toarnă acum jupânului Rotta în faţă repro- 
şul că de atâta vreme de cându-i dumialui aici, în Val- 

„ darsa; nici măcar limba oamenilor din partea locului n'a 
fost harnic s'o înveţe, deci limba istro-românăl... Situa- 
ție-tablou și orcum prea delicată pentru noi, găzduiţii lui 

E. Rotta și tovarăși de gazdă cu șeiul fascist Luigi Visen- 
tini, — această tentativă de a-i... desnaţionaliza, de a-i 
cirebiriză pe cei doi-trei Italieni Susn'eviţeni!... 

"Numai Ludo Şcalir nu s'a sinchisit de loc de alarmarea 
noastră, Când ne întoarcem sus, îl găsim la aceeaşi masă, 
dar cu sticla de vin zvântată până'n cel din urmă stropu- 
leţ, și privirea lui Ludo alunecă atât de delicios de per- 
plexă dela garafa goală la noi, încât te umflă râsul, iar 
Cârciu îl și înfulecă;: — Drac a tire, hunţute, moi n-an 
muncit omiri pomiri, şi tu ancea cu boţele! (= Dracun 

tine, hunţute, noi ne-am muncit să împăcăm oamenii, și 

"4 aicea cu garatelel) — Și de-aici încolo, deși-i rândul 

„lui Cârţulici să-şi deșerte traista cu povești de șioria: 


40) Vezi-o în Lu frați noştri 33—36, U 

| 41) Pentru acest fenomen al brahilogiei cî. Leca Morariu, 
De-ale Cirebirilor L 1930, Notele 56, 63, 121, 216 şi 268 şi idem, 
revista „Fond şi formă“ An. Î 1938, 21—23. 
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De iecioru carle ş-a toț craijari datt2), — totuşi Cârciw.. 
ține și din pahare- zdravăn pas cu Ludo, și trag amândor . 
de-a'ntrecutele pe socoteala lu gospodinu profesoru: 

(= d-lui profesor), de te scormonește acum întrebarea, 

câţi litri de vinișor ar fi să cântărească un volum. de țexte: 

"cirebire ca-cel al lui Iosif Popovici... Dar povestea lui. 
Cârţulici. e cel puţin antrenantă, vioaie: şi reprezentaţie 

de teatru și ecran de cinematograf. . 

Am. trecut ' de-amiază cu: lucrul acesta. Vinul gazdei: 
noastre — foarte puţin ispititor pentru alde noi (și Căr- 
țulici admite că-i cîrstit = „botezat“), s'a părândat în ne- 
numărate boţe aduse de Antonieta Rotta, una din ieti-- 
țele gazdei, (care oridecâteori vine, se amestecă și dân- 
sa cu gângureală cirebiră în vorba noastră); vipia ne 
trimite guri de foc pe ferestrele deschise. Tragem. ari- . 
pele obloanelor de lemn (aceste perdele de lemn avân- 
du-și rostul nu numai noaptea, împotriva năvalei de țin-. 

_ țari, cari se năpustesc din băltăria lacului Cepici, ci şi ziua 

împotriva dogorelii soarelui; —— încât în această ţară a 

luminii, casele clipocesc mai totdeauna cu „Ochii“ fîn- 

chiși) — şi:la invitarea lui Cârţulici: — Cmoce o citei? 

(= acuma cetiţi-o, sc. povestea)— urmează marea uimire a: 
lui Ludo, care nu-și poate crede urechilor, că biata lui po- 

veste a putut fi atât de aidoma prinsă. Cetim și râdem 

și ne bucurăm... în sudoarea feței, — atâta-i de cumplită 
arșița — iar zăduful devine adevărată plagă pentru cei: 
ce nu pot savura acest vin roșu, care și de rușine ar tre- 

bui să fie roşu, atâta-i de prefăcut cu Dumnezeu-știe-ce. 
drâsuri. Dar orice clipă aici trebue din plin exploatată şi 

„chiar pentru această după-amiază punem la cale un: 
drum în învecinatul sat cirebir Nosolo. Și iarăși mi-i; dat 

dat să-l aud astăzi condiţionalul organic în cea mai per- 

fectă funcţiune de viitor exact:— Cănd măncareţ, tremeteţ.: 
un fet, che voi veri la voi (= După ce-ţi fi mâncat, trimi- 
„ teţi un copil, ca să viu la D-Voastră) — îţi dă de grijă: 
Cârţulici. . ec PE La MR a 

„Și deci după masă, întâiul drum la Nosolo. Ne întovă- 
rășește cu aparatul fotografic în spate și cu inepuizabilul: 


42) Publicată în „Făt-Frumos“ Anul IL 1927, 179-182, 
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Jui umor și dor de-a povesti Ioje Cârţulici. Din drum, îl 
luăm cu nepusa'n masă și pe doctorul Belulovici, care, 
foarte circumspect, își reduce toaleta la maximul sau, 
“mai propriu zis, la minimul posibil. | 

— e meri (= Unde mergi)? — se răstește Cârciu cătră 
un parpaleţ de băiețandru, cu acelaș „ie“ abreviat din 
„iuve“, pe care l-ai mai auzit chiar astăzi în povestea 
lui Ludo Șcalir. 

„Ne oprim ia oștaria lui Enrico Stenta (gazda noastră 
de:o singură noaple) și avem negrăitul noroc de a aila 
aice chiar şi o sticlă de bere, care, orce sar zice, e lo 


Casă din Nosolo, fot. 21 Aug. 1927 (cf. pag. 58) 
„chidă şi udăl,.. În ogradă, iarăși dregând la acareturi, ca 
şi deunăzi, moșul Antonio Stenta, poreclit și Bego. Dăm 
năvală. asupra-i: — Ce voi nu-m veţ spure o ștorie? 
(:= D-ta nu mi-i spune 0 poveste?) — 
“Răspunsul moșului e o minune de brahilogie cirebiră, 
şi-s numai aceste două vorbulițe: — Ce io? — Deci un ce 
introducere a frazei interogative?) și pronumele io (=eu), 
întregul răspuns (intraductibil sub acest raport, în săra- 
! ca limbă dacoromână) fiind cam acesta: — Ori de să vă 


43) Vezi Leca Morariu, De-ale Cirebirilor 1 1930, 82 Nota 75. 
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spun eu povești? — Iar continuarea răspunsului ne ră- 
tează scurt vorba: — Ștoria nostre ăi che n-a ploit ure 
„patru miseţ. Ăi sușa mare și ren poghini de fome, gospo- 
dine!... (=. Povestea noastră îi că n'a plouat de vre-o pa-. 
“tru luni. Îi secetă mare și vom peri de foame, domnule!)— 
Dar nici noi nu capitulăm așa lesne, și-l mai iscodim 
“ori de nu ține minte cum se dansează columbaru („care . 
“e ca și hora noastră“ T. T. Burada în O călăiorie în sa- 
tele românești din Istria 1896, 54) și su(b) piciore („se 
joacă câte doi bărbaţi sau două femei la un loc, care se 
țin de brâu“ Burada, ibidem 55); îi fredonezi, fluierână,. 
chiar melodiile (notate ibid. de Burada) acestor danţuri, 
„Şi atunci Moș Toni, străluminat la față, dă fuga'n casă... 
Şi care ni-i bucuria când omul nostru reapare cu un mi- 
nunat exemplar de surle 14) în mână (surle le zicea Bu- 
„ rada 57, pretinzând că fluierul acestă îngemănat și deci 
polifon, cunoscut șin Vrancea noastră, e obișnuit în sa- 
tul istroromân Jeiăn, unde — ne asigură Burada — „nu 
se află supelele 15)“, deci celalt, “instrument muzical). 

— Ecco volariţele — încheie Moșul Stenta — și carle 
știie sopi, more ști și juca (= Iată volariţele, și care ști 
cânta (în ele) trebue să știe și juca). — 

Nici ochii și nici degetele. nu ți se mai deslipesc acum 
de pe frumosul lemn al volarițelor (reținem și numele 
volatițele, nume pe care Burada nu l-a înregistrat), — 
dar Moş Toni nu ni le dă. Zădarnică ni-i toată stăruința, 
Zădarnică-i și insistența doctorului: Belulovici, ba chiar 
şi cea a lui Cârţulici: — Daieţ-le Barba 1%) Toni, neca vedu 
cel'i dila Romanie cum se la noi mușat sope! (= Daţi-le, 

„„unchiule Toni, ca să vadă cei din România cât de frumos 


se cântă la noi!) — Moș Toni ţine la această bucată de 


lemn ca la ochii din cap — fiinăcă (aflăm în sfârșit) îi 

dela fiul lui mort în Americal!... pr Aa - 
Resemnâţi dar mulţumiţi de a ne fi convins cel puţin 

„de existenţa volariţelor o luăm la drum și imediat „an 


44) Vezi-le în clişeu în Făt-frumos« 1929, 58 și la Leca 

Morariu, Lu frați noştri 51, 
45) Vezi-le în clişeu în „Făt-trumos« 1929, 58. | 
46) Pentru acest Barbu — ct, Leca Morariu, Noferelle istro- 

rumene (1928), 6. 
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verit ăn craiu de case” (= am venit ră capătul caselor). 

Drum, bătut și orbitor de alb ne duce înainte, pe lângă 
joase împrejmuiri de bolovani în cari ne îmbie struguri 
întregi de mure, foarte bineveniţi însetării noastre, pe 
când localnicii nu-i învrednicesc de nici-o atenţie: Apoi 
încetează și „gardurile” de zid; la stânga bolovani și 

stâncăret care urcă înspre Monte-Maggiore; în dreapta 
matca complet secată a Boglunsiţei (Arsei superioare). 

Vite albe mugesc a dor de munte românesc prin potocul 

(= râul) secat. Un ciopor de oițe cu capetele'n pământ...; 

adecă'n bolovani, îşi fac hodina amiezii și numai când 

și când clopotele zvonescu pre oi (= clop. dela oi su- 

nă). Iar când îţi dai cu părerea că drumul ista, bine în- 

treținut, cu temeinică talpă de piatră și cu destul de re- 

pede coborire înspre albia potocului, o fi de dată recen- 

tă, Cârciu te asigură: — Fost-a smirom, de vavichi ceăsta 

cale (= A fost mereu, de totdeauna această cale). — 

Aduci apoi vorba despre cele constatate ieri în școala din 

Susn'evița; despre puţina treabă românească ce so fi fă- 

când în această școală.. Doctorul nici nu mai stă să vor: 

bească despre şcoală și-i aproape pesimist în tot ce pri- 

vește viitorul Românilor din Istria. Încerci să-i ridici mo- 

ralul spunându- i că presumptivul învăţător și preot român 

din Susn' eviţă ar! trebui să fie crescut — ca și Andruţ 
Glavina — la noi în România. Îl întrebi ori de-am putea 

lua cu noi în ţară Câţiva copii cari ar urma să fie pre- 

gătiți pentru apostolatul cirebir; ori de statul lui Musso- 

lini, atât de vigilent la orice mișcare din cuprinsul sâu, 

n ar stânjeni această depopulare. 

— Oh nu!— răspunde doctorul — Și America ne depopu- 
lează satele. Numai din Valdarsa (= Susn'evița) sânt duși 
în America: 42 de omir (= bărbaţi) și 3 femei; și nimeni 
nu protestează. De altfel toată Italia se depopulează prin - 
emigrare. E o ţară care nu-și prea poate hrăni populaţia. 

Și din vorbă'n vorbă, iată-ne la întâia casă din Villano- 
va di Valdarsa, cum își zice oficial acest Nosolo al nostru. 
Ca pretutindeni aici, în lumea pietrii, unde materialul de 

„construcţie e deci atât de ieftin, casă mare, care ar putea 

fi chiar impozantă dacă pereţii aproape orbi (căci în a- 

ceastă fară a dogorelii, soarele e mai puţin râvnit decât 
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la noi) nu i-ar da înfățișare de șandrama. Acoperișul, ca - 
pretutindene aice, de jlipți (cărămidă ondulată care se 
îmbucă una într'altâ). Binalele secundare acoperite stră- 
moșește cu paie. În dosul casei, cope de fir (= stoguleţe 
de fân); în faţă, o căpiță de paie proaspăi îmblătite, „Gar -. 
dul“, — îngrămădire de bolovani ciclopici. Doi-trei copă- 
cei (oţetari?), nu prea de mult sădiţi, își sfârogesc frun- 
za ofilită de potopul arșiței. Oamenii ne privesc cu ochi 
mari și umbriți de întristare, iar când le dai bună-ziua 
îți răspund acum, ziua mare pela ceasul 3/2 d. a., cu „bure 
sere” (= bună seara), obiceiu italian de a saluta dela ora 
2 p. m. în jos cu „bure sere“, ne lămurește doctorul Be- 
lulovici, 

— Cârciu, machina (= Cârţulici, aparatul fotografic)! — 
ii ceri aghiotantului tău aparatul fotografic; dar cele: 
două-trei muieri iţi și întorc spatele, ba chiar bodrogă- 
nind, iar Cârţuliciul nostru, cel atât de explicativ, te lă- 
murește asupra situaţiei:— Ăs jalosne che l'-a nușcarle se- 
noci purele furat (= Îs măhnite că nușcine le-a furat az- 
-noapte curcile). — Ia 

Purele sânt aici, în această patrie a secetei (unde reţe 
n'am văzut decât lângă cisterna lui Signor Ernesto Rotta, 
iar gâște chiar de fel) temeiul gospodăresc al gospodinei. 
Dreptul lor deci să n'aibă acum poftă.de „litratei-se” 
(= de a se fotografia). Bărbaţii, mai inimoși, se așează pe: 
pomostina căruței fără coș (coșul se vede colo sub șopro-: 
nul din fața casei) și înfruntă bărbătește primejdia foto- 
grafiatului,. | 

Dela dânșii aflăm că Villanova are „patru zeţe ure ca- 
se“ (= 41 case). Potrivit configurației terenului, sătule- 
țul acesta e mai împrăștiat decât Susn'eviţa cea îngrămă- 
dită într'o singură uliţă, fiindcă o strâmtorează muntele: 
și râuleţul Arsa. , 

Coasta muntelui se ridică şi mai 'naltă e la e sa-: 
iului decât la Susn'eviţa și-i cu. atât mai dezolantă în 
pleșuvia ei de stâncă mohorită. Râul — vorba vine: 
TAU... — rămâne și el parcă mai departe de sat, decât 
„în Susn'eviţa şi valea se lărgeşte pentru câtă brumă de 
țarină și luncă poate avea loc aice. 

Bătător la ochi de pitoresc ni se înfățișează la cutare | 
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căsuță cu umbra de viță de vie în faţă, — coșul (hor=: 
nul) acoperișului: deschizându-și găurile pentru ieşirea. 
fumului pe de lături (deci, nu ca la noi, în sus), în chip 
de ferestuici, și purtând pe deasupra încă și-un ce: d 
ca o miiră popească în patru muchi. 
lar cele mai multe case nici nu-și mai îngrădesc cu- 
prinsul lor de piatră goală cu împrejmuirile de zid de 
aiurea. „An Villanova ie inche mai mare siromaștine 
nego la noi, ăn Susn'evița“ (= În V. e și mai mare să- 
răcie decât la noi în S.) — ne lămurește doctorul Belu- 
lovici. lar această siromaștine se vede — parcă — șin; 
" dărăpănatul. aspect al cutărei case acoperite. numai cu. 


Casă din Nosolo, cu hornul mitră-popească 
fot, 21 Aug. 1927 


slame (= paie), deci nu cu cărămida jlipților. Baladurul' 
(= cerdacul) ei îi tot o ruină; treptele lui abia se mai 
ghicesc. Dar în faţa acestei ruine, tineret cirebir plin de- 
vlagă înflorește cu glume și cu voie bună sumbrul aspect. 
al prăpădului, tineret pentru care datori sântem să stăvi- 
lim orce altă ruină din acest pământ cirebir — e gândul 
care ne stăpâneşte acum. Și casa din fund se vede aco- 
_perită tot numai cu paie. Întrăm. Băbuca abia se zărește: 
din besnă şi fumul bucătăriei. Ochii îți rămân pe un mare 
polonic de lemn de formă neobicinuită. E o „virnaţe“, un 
linguroi de amestecat și de făcăluit cumpir (= cartofi): 
iza lu porci“ (= pentru porci). N'o mai lași din mână. 


| 50: 


“N'are încotro: băbuşca și trebuie să ţi-o deie în n preţ ab 
“două lire și jumătate, ceea ce face acum cam 22 lei ro- 
“mânești. Și cindură-că n'avem acum mărunte, „ren plati . 
căn trecurno nazat“ (= vom plăti când vom trece îna- 
o) — 0 asigură Cârciu. 
— Ma cănd? (= Dar când?) —— „strigă baba Speiiătă 
— N-ari friche! Nu-ţ va gospodinu cu a te vărnace 
fuji! (= N'aibi frică! Nu ţi-a fugi domnul cu polonicul 
tău!) — o brăzdează Cârţulici. 
Sătenii prind a se ţinea droaie în urma noastră, și te 
bucuri căn cioropotelile lor tainice tot cirebirește ga- 
nescu (== vorbesc), nu — Doamne-fereşte — croaţește. 
“Sântem deci iară întun sat curat românesc. Ba bucuria 
lor de a ne auzi cuvântârid ca și dânșii e vădită. Iar me- 
'henghiul de Cârţulici, în toiul veseliei generale, se prin- 
de de gât țu iuni băboiu care, orice s'ar zice, cam aduce « 
stahie:— Neca ne veselin, păr rem mere pipele face (=Să 
ne veselim până ce-om ajunge. să fim oale și ulcioare!), 
— râde el, repetându-ţi locuţia 47) care ţi-a plăcut atât de 
“mult în povestea lui de astăzi. Întrebat de înţelesul a- 
cestei zicale, Cârţulici răspunde: — Când io murir, voi 
mere pipele face (= Când oiu fi murit, voi merge să fac 
pipe). — | 
Și iată-ne acum în celalt căse de sat, la tristeţa pise- 
ricuţei din Villanova. Pereţi văruiţi, orbitori (de atâta 
albime a lor) și orbi, căci abia dacă deschid un ochiu de 
“ferestruie. Peretele din faţă se continuă în sus într'o mică 
clopotniță deschisă. Două minuscule clopote pot fi trase | 
chiar de aice de frânghiile lor atârnătoare până'n privdo- 
rul care păzeşte ușa bisericii. Un zdravăn și destul de 
înalt zid de piatră, închis cu poartă de fier, străjuește 
ingustul cuprins al bisericii, cimitirul Novoșanilor (= 1o- 
cuitorilor--din Nosolo). Iar, în scumpetea lemnului din 
această ţară, aceste biete cruci de lemn sânt desigur 
mai umile decât oriunde aiurea; atât de umile cât de umi- 
lilă şi de neștiută a fost viaţa celor duși... să facă pipe... 
'Singură „mazurana' (buruienuță cam în chipul măghira- 


47) Ci. p. această locuţie „Făt-Frumos“ 1927, 182 Nota 23 şi 
“Leca Morariu, De-ale Cirebirilor 1 119, Nota 506. 
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nului nostru) străjuiește cu mirosul ei de întristare sin- 
gurătatea întregului cuprins... P 
Chemat de cineva, il capo del comune (primarul deci): 
“fiind și -paraclisier, ne aduce cheia bisericii. Întrăm. Ră- 
„coare mucedă vrea să ne opreascăn prag. Pereţi goi, & 
căror singură podoabă e aproape numai mucegaiul. La 
el de sărac altarul. Slujbă se face aice numai în ziua. 
„hramului de Sveti Duh. 
— E cum rugaţi voi Domnu (=$i cum vă rugaţi voi)?—- 
— Noi, şa rugan: — O Domnu, de-ne ploie, che nu ne: 
sușa tot zgore şi jute lu carl'i-s largo... (= Noi așa ne: 
„rugăm: Doamne, dă-ne ploaie, să nu ne ardă seceta tot și 
ajută-le celor ce-s departe). — 


„.„tineret pentru care... să stăvilim orce altă ruină...” 
Nosolo, 21 Aug. 1927 


— Carl'i-s carbuner pre vapore, ali fochiste ăn machine 
ali ăn Meriche, ali iuvecoder fuseru... (= Cari îs cărbu- 
nari pe vapoare, sau fochiști în mașini, sau în America, 
zau oriunde or fi fiind...) — încheie doctorul Belulovici, o: 
parte din povestea acestor desmoșteniţi. a 

- — Ma din ce voi nu șa rugaţ Domnu (= Dar de ce nu 
vă rugaţi aşa)? — Și deschizând iarăși Calindaru lui Gla- 


vina începi a ceti : — 10 cred ăn ur Domnu. Ciace care 
țire tote, carle. facut-a ceru şi pemintu... (= Cred în- 
trunul D-zeu...) — Şi apoi: — Niciure ate limbe nu ne 


pote fi mai draghe și mușate caşi nostre, che pre ia ap 


GE. 


“supt-o ovote cu laptele lu notre jivlen'e (= Nici o limbă 

„alta nu ne poate fi mai dragă și frumoasă decât a noa- 
stră, că pe dânsa am supt-o deauna cu laptele vieţii noa- 
stre...).— | > 

— E dende-i cesta gospodin (= Dar de unde-i domnul | 
iista)? — îl auzi șoșăind la spatele tale pe cutare bădi- 
-Șor. - 

— Dila Romanie — îi răspunzi repede — iuve se gane 
“vlașchi ca și la voi! Che noi smo verni îraţ și brijni voi 
nu-ste voi ănși pre lume! (= Dela Romănia, unde se 
vorbește românește, ca și la voil Că noi sântem. fraţi a- 
“devăraţi, și sărmanii de vai nu sânteţi singuri pe lume!). 
„__— Cea-i istino! Și noi an dozneit che ăi o aşave Ro- 
mânie! (= Adevăratu-i! Și noi am știricit că este așa o 
Romănie!) — își desleagă limba altul. îm: 

— E cum ăi cea Romanie? (=> Și cum îi Romănia 
ceea? — întreabă cutare (căci întrebările prind a se în- 
crucișa harnice, și-i noroc de secretara noastră, care ni; , 
le înregistrează). 

O clipă îţi vin în gând bordeiele din satele Moldovei... 
şi mai bordeie în: fața, orce s'ar zice, marilor, arătoase- 
lor case de aice... Dar fără şovăire îi răspunzi: — Roma 
nia nostre ăi mai bogate de ciude paizur de pre lume. 
„Pemintu-i ca şi păra; șa gras și mușat. E noi aren şi codri 
și mare și boșche și campan'e. E vrulurle cu ape viie 
'Și potocurle, che-i o vesel'e za vede-le. E boșchele ăs șa 
mar, che aren și lupu și medvidu, ne samo lepur ca și 
Ja voi... (= Romania noastră îi mai bogată decât multe 
“țări din lume. Pământu-i ca și pânea, așa de gras şi 
“frumos. Şi noi avem și munte și mare și pădure ȘI ța- 
rină. Şi izvoare cu apă mereauă și ape; de-i o bucurie 
„să le vezi. Şi pădurile îs aşa de mari, că avem și lupi și 
urși, nu numai iepuri ca la voi.) — Să | | 

— Oh na moiu dușu che Teș mere vede Romania! Ce-i 
largo pirla voi? (= Oh pe sufletul meu că m'aș duce 
-să văd Romănia! Departe-i pân'la voi?) — izbucnește în 
siârșit exclamaţia pe care .ţi-ai dorit-o.... Și mulţumit cu 
“trezirea acestui dor de. Romănie îl mângăi. cu vorba: — 
“Cea io ve inche spur e bire-n cap. țireţ: Nu-ste-ni voi 
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uţat pre lume! România n-a voi utat, samo voi aț 
ia! (= Aceasta vă mai spun și ţineţi bine minte: Nu sân- 
ieţi nici voi uitaţi pe lume! Romănia na uitat de voi, 
numai voi aţi uitat de dânsal). — 

Și după această slujbă românească făcută în afară de 
mucegaiul zidurilor dela Sveti Duh, ne aruncăm ochii 
înspre Sucodru, sătuleţ al nostru, amenințat de potopul 
croat, — şi-o pornim. pe'ndelete înapoi cu „tot comunu“ 
(= întreg satul) după noi, vorba lui Cârciu. 

Aminte fiindu-ți că te afli în Villanova lui „Franț” 
Stroligo (dela care, în 1891, G. Weigand dobândia pri- . 
'mul text istroromân al său, publicat alături de alte două 
în „Romania“ An. XXI, 1892) întrebi acum în dreapta și'n 
stânga de ceva ștorii (= povești) și de cântece. Docto- 
rul Belulovici mă asigură (intocmai cum îl asigura și pe 
Em. Riegler 45), cf. „Ideea Europeană” Nr. 176 din 5/XI 
1925) că Cirebirii câtă numai croaţește. (Și Weigand în 
citata „Romania“ pag. 240 zicea: „Je nai pas reussi â 
trouver des chansons valaques, parce qu'on chante tou- 
jours en slave”). | 

— Ne-au mai rămas numai poveștile și proverbele — 
vrea să încheie doctorul. 

'— De pildă? — 

— De pildă: Cire sape grobu su at, ăns cade nuntru 
(= Cine sapă groapa altuia, singur cade:într'însa). Sau: 
Vegl'a-te de omu ţe gane supțire si de zensche ţe gane 
proso (= Păze-te de omu care vorbește supțire și de fe- 
meia care vorbeşte gros). — 

Iar copiii — biete mumii ambulante, în cari doar ochii 
cei înfricaţi dar, și nădăjduitori, mai trăiesc — fiindcă 
te-au văzut schimbând parale, te urmăresc acum cu o 
înduioşătoare sfială, până ce unul îţi întinde mânuța lui 
de mucenic, scâncind: — Daieţ-ăm, gospodine, o lire! 
1= Daţi-mi o liră, domnule!) — Și “atunci toţi, ca'la co- 
mandă pornesc în cor: — Și mie, gospodine! Și mie 
gospa! (== Şi mie, domnule! Și mie, doamnă!). — Fapt 
care în Susn'eviţa nu ţi s'a întâmplat... 


48) Vezi Leca Morariu, Pentru folclorul istroromân în „Făt- 
frumos“ An. IV 1429, 56—57. | 
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„Na uspomen (= ca amintire) le dăm și lei românești: 


— Neca vedeț cum ăs liriţele ruman'eze şi cum ăi pre | 


iale mușat piseit Romania (= Ca să vedeţi cum. îs liri- 
șoarele eu și cât de frumos îi Scris pe ele“ Ro- 
mânia)... îi . 

Ai da, cu zece mâni ai da! Dar nouă statul român nici 
schimbul de valută nu ni l-a dat (deși-l cerusem după 
toate! calapoadele oficiale) pentru această excursie de 
explorare pregătită întrun curs special la Universita- 
„tea din Cernăuţi, un an de zile!.... 

Și sărăcia rânjește cumplit de pretutindeni! Gloată de 
nenorociți cari mâne vor fi ai acelora ce-or şti să le dea 
întâia bucăţică de pâne. 

— Ăstora de sigur nu le arde de Cartea istroromâ- 
nească 9) pe care ai vrea să le-o dai. 

— Mi se pare și mie că nu — răspunde doctorul Be- 
lulovici mai mult într'o doară. 

Iar loje Cărţulici, cu urechile'n patru la fiecare vorbu- 
liţă daco-românească a noastră (căci doctorul Belulovici, 


de când la Universitatea din Budapesta a avut colegi ro- | 


mâni, vorbește un fel de idiom dacoromân; d-lui d. p. 
„Vorbeze românește"), ne încremenește. deodată locului 
cu întrebarea: — Cănd la voi ăn România ăi căta bo- 
gatie, din ce nu ne niș daieţ, lu fraţi Voștri? (= Dacă la 
voi în România e atâta bogăţie, de ce nu ne daţi nimic, 
nouă, fraţilor voștri?). — 

Noroc că baba cu'vârnacea ne iese înainte, că altfel, 
uităm să ne plătim datoria... 


Amărit de răspunsul cu care i-ai rămas dator lui Căr- 


țulici și împovărat de atâta viaţă trăită astăzi, 'ai wrea 
acuma, seara, să fii singur. Dar doctorul Belulovici mai 
„are poită, ori mai bine zis, sete de puţin sfat stropit cu 
vin. Și sfatul acesta devine adevărată șezătoare când 
Signor Rotta (pe vremuri cântăreţ în corul teatrului dela 
Pola), cu cei trei copii ai săi, prind; a cânta la arii din 
operele italiene, iar noi le răspundem cu „Pe- al nostru 
steag“ al lui C. Porumbescu şi cu cântece populare TO- 


49) Carte devenită realitate: E frați noştri. Libru lu Rui- 
meri din Istrie, 1928. X i : 
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— 


mânești, ba chiar și aromânești, luate din zestrea cole- 
gului nostru Christea Geagea. 

Umbre de oameni bojbăie la poartă. Sânt flăcăii cire- 
biri porniţi gata în serenadele lor nocturne. Ascultă și ei 
cât ascultă, apoi odată prind a îngrozi noaptea cu „cân- 
tecele“ lor croate... | 

— Eccol! Scutaţ cmoţe cum se la noi grumbo cânte. 
Cănd ren și noi ști cănta ruman'eze, re fi mai bire ... 
(= Iată! Ascultaţi acuma cât de urit cântă lumea la noi. 
Dacă am ști și noi cânta românește, ar fi mai bine...) 
_— încheie doctorul Belulovici. 


Susn'evița, 22 August 1927 


Stăpânii casei (Italianul E. Rotta şi soția-sa Emilia, 
Cirebiră din Nosolo) ni-s duși din zori de zi la Pisino 
 (Pasin — îi zic Cirebirii) lpentru ale târguirii, Cei trei 
copii ai lor! (Ernesto, Antonietta şi Claudia) sânt acum 
la largul lor și nu-și mai află loc cu joaca. În toiul zber- 
guirilor vorbesc! mai mult cirebirește, dar și mistreţ, ita- 
lieneşte și românește. Efectul e bizar-burlesc: — O Ber- 
toldo! Meri cu drac (= Ghiavole! Du-te la dracu). — şi 
cum azi e o zi de lucru acasă (menită redactării impre- 
- siilor de ieri-alaltăieri și revizuirii textelor culese și co- 
piatului de fotografii), și cum iarăși sântem oarecum: 
responsabili ca Berloldii de pui de Rotta să nu răstoar-: 
ne casa, avem norocita inspirație de a-i consulta la con- 
trolul textelor noastre cirebire. Succesul e mai mult de- 
cât surprinzător. Ba, vârindu-și mutrișoarele în hârtiile 
noastre, căteși-trei pe 'ntrecutele, își dispută acum com- 
petenţa în ale graiului cirebir: — Carle a ţaste. spus, n'a 
spus bire; jbal'eit-a (= Care a spus acestea, n'a spus bine; 
a spus în batjocură). — Şi când te grăbești a-ţi însemna în 
special verbul jbaleit-a (care evident ne duce la italie- 
nescul. sballare) atunci dela aceiaşi vioi informatori mai 
prinzi şi binevenitul comentar: — Jbal'eit-a, ţa va ziţe che 
facut-a jbal'e (= Jb., înseamnă ca tăcut jb.) —. Ba isteţul 
Enestino (de 11 anișori vârstă) înțelegând de ce e vor- 
ba, ne “surprinde cu declaraţia: — Şi io voi-ve nuște 


ti 


45 


EL 


spure, o șchiorije (= Şi eu o să vă spun ceva; o po- 
vestioară). — lar șchioriţa asta e o curentă anecdotă - 
internaţională. Ci-că: „O vote fosi-a o jensche ţe s-a 
clemat Tereja Şcrobe. Vut-a un papagal. O zi l-a sca-. 
pat chia. Ța voie un did l-a vezut și mes-a che-l va caţa 
le laie crilașu dispre cap şi mere pomaliţo cătra ie. Cănd 


a fost prope, untrat papagalu l-a zis: — Ei barba, ţe 
lucraţ anţa! — Ța vote ţela did ăl' ziţe: — Scuzeiţ io-m 
mislit che-sti tu un pul' ! — Che didu mislit-a che-i o 


persone, che l-a avzit gani...“ (= Era odată o femeie 
care se chema T. Ș. Avea ea un papagal: Într'o zi i-a 
fugit (papagalul). Atunci: un moş l-a văzut și-a mers 
să-l prindă. Își ia el pălăria din cap și mere încetucul 
cătră dânsul. Când îu aproape, papagalul odată-i zice: 


— Ei uncheșule, ce lucri d-ta aice? — Atunci moșul îi 
„zice: — Să fie cu iertăciune, am crezut că ești o pasă- 
re! — Că moșneagul a gândit că-i un om, cindură-că-l. 


u 


auzise glăsuind 50)... 

Şi tustrei copiii lui Rotta, în clipa aceasta copii Com: 
plet cirebiri, râd acum cu toată seninătatea râsului lor 
sănătos-copilăresc de. păţania moșului cu papagalul. Iar 
noi, în lipsa lui Cărţulici, dus undeva la lucru, ne vom 
mai folosi azi şi într' altele de cirebireasca acestor pu' 
de semi-ltalieni. 

Abia pe la mijlocul dipă-amiezii ieșim la o nouă vâ- 
nătoare de fotografii și de vorbă cirebiră. Vânatu-i bun 
şi ne iesă chiar la poartă, fiindcă stăm în capătul $atu- 
lui, pe unde (mai ales la vremea aceasta) lumea trece 
la 'potoc (= părău), la știoalna cu apă a Bogliunsiţei. 
Ba brentarițele (brenta e o mare doniţă de cărat apă și 
se poartă în spate cu un brâu lung, adus cruciș peste 
umere) sânt gata să pozeze chiar şin hlad (= umbră), 
„ lânga cisterna lui Rotta, încât „litratele vor sigurno 
„_chiaro bire ramare“ (= îotogratiile vor ai desigur 
foarte bine). 

Mai cu: folos: însă decât izbânda litratelor ni-i acest 
prilej, la 2 Ai aţi atâtor adevărate vorbe înari- 


ra 


50) Pentru infinitivul istroromân în Ah Che de sătundtia 
ci. Leca Morariu, De-ale Cirebirilor:l 91, Nota 151. - 
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“paie cari între râsete și chicote ţișnesc de colo'ncoace: 
— Nu știen de iuve pote scoci l'epuru (= Nu știm de 
unde poate sări iepurele) — glumesc două surate. — 
lo-m ca şi an'elu durmit (Am dormit ca mielu îi) — își 
laudă alta somnul, cine știe de ce... — Me dore spatele 
c-am brenta previșe purtat (= Mă doare spatele, cam 
purtat prea mult brenta) — se caină o mul'ere mai vâr- 
sinică, — fiindcă la dusul brentelor își dau -concursui 


Brentariţe Susn'eviţene (v. pag. 66), fot. 22 Aug. 1927 


toate ipostazele de vârstă ale bietului sex „slab“ (atât 
de forte aicil), și chiar fetițe de abia 15 ani le vezi ge- 
mând sub povara grea a uriașelor budace de apă. —Eio 
nu stivu ţe va ziţe che me dore pupa de piciore (= Şi 
'eu nu ştiu ce să fie că mă doare pulpa piciorului) — îi 
ţine alta hangul. 

Şi văzându-le desculțe, cu picioare cari, bietele de ele, 


51) Traducerea literală: „Am dormit ca îngerul“, 
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niciodată parcă n'au văzut încălțăminte, te mai faci a 
întreba: — Ce voi, ăn iarna nu dejeraţ așa rescute 
(= Așa desculțe. voi nu degeraţi iarna)? — 

—. Oh! Ame 2) dejeru piciorele de mare race (= Oh! 


Îmi degeră picioarele de mare ger)! — se răspunde o. 
mătușă care, ea singură, n'are brentă, și întrebată de ce 
umblă cu sloboda, te lămurește: — Io săm Novoșanche 


(=Eu îs din Nosolo)! |— deci numai în treacăt pe aicea. Și-ţi 
dă'n gând că dacă aice, la o simplă oprire'n drum, vorba 
se desleagă așa de spornică, ce-o îi fiind colo la potoc, 
unde cu toatele-s la largul novitalelor lorl... 

Dar drumul ne cere pe fiecare în lucrul său. O por- 
nești prin dosul casei lui Rotta, prin vraiștea de bolo- 


vani dărâmaţi, ziduri sparte și sărăcăcioase căsuțe, — 


Pre de ţia, ne pre de cole (= Pe aice, :nu pe- acolo)! — 
te descurcă un bălănel care-i numai cap și cămeșuică. 
Treci apoi prin faţa Primăriei; Municipio și Primaria 
își zice ea până astăzi în tabla ovală, mare cât un scut. 
Aminte fiindu-ți că în sfârșit trebuie. să. faci și aice act 
de prezenţă, întri, mai mult cu gândul de a culege ceva 
date statistice, decât pentru a te prezenta oficialității, — 
după ce Signor Luigi Visentini, șeful fascist din loca- 
litate, își luase d-lui însărcinarea de a-ţi face formele 
oficiale. De faţă sânt numai doi funcţionari subalterni, 
cari, foarte joviali, se grăbesc a-ţi da orce lămurire, — 
adecă niciuna, fiindcă, chiar și Italia, încă nu și-a în- 
cheiat numărătoarea populaţiei din nouile ei ţinuturi. 
Descoperi doar atâta, că pe vremea lui Andrei Glavina 
stampila oficială pe care o ai înaintea ochilor, își zicea 


MUNICIPIO-PRIMARIA-VALDARSA, pe când astăzi a 


Tămas numai la MUNICIPIO-DI VALDARSA... Și oricât 
de peste mână ți-i să-ți spui impresia sinceră asupra a- 
cestui fapt, nu te poți stăpâni să nu faci, așa într'o doa: 
„ră, St pita că odinioară stampila era și românească.. 

—- Da, pe vremea lui Glavina, care a fost și capul co- 
munei. Dar acuma nimeni nu mai are grija aceasta, grija 
Românilor din Istria. —: 


52) Forn.ă cu totului tot izolată acest ăme; nu l-am mai 


auzit decât data aceasta. 


— | 


— Ba avem grijă noi, cei din Romănia! — răspunzi cu 
jumătate de gură... 

— Mda! Numai mult prea arare... Fiţi de altfel con- 
vins, d-le profesor, — adaogă apoi omul — că noi avem 
toată bunăvoința faţă de acești frați români ai noștri, — 
„E totuşi ceva să auzi vorbe ca acestea și, aproape îm- 
păcat, o pornești la drum. Ba când cel ce-ţi iese acum 
în cale e Anton Glavina, fratele lui Andrei, — atunci 
eşti chiar pe de-a 'ntregul împăcat. lar acest Toni, factor 
poștal al Susn'eviţei, bărbat în toată puterea vârstei (nu- 
znărând 52 de ani) și dispunând de sănătatea pe care de 


Toni Glavina..., Susn'eviţa 22 Aug. 1927 


obiceiu o au factorii poștali, e, ca nealţi Cirebiri, atât de 
progresat în conștiința lui națională, încât la un moment 
dat te surprinde cu vorbele: — Avstria cu drac a mes 
(= Austria s'a dus dracului)! — În sfârșit și aice cineva 
care nu scânceşte după fericirile Austriei! 

Nădăjdueșşti să afli acum ceva știri despre fericitul An- 
drei Glavina, ale cărui binecuvântate fapte se mai re- 
simt și astăzi în părăginita Susn'eviţă. Dar tot ce-a fost 
rămas dela acest cel dintâi şi până astăzi singurul apo- 
stoi al Cirebirilor, răsărit din chiar neamul lor, — to- 
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tul 53); cărţi, hartii, fotografii, etc. se găsesc in posesiunea: 

soţiei sale, care-i Italiancă şi trăiește azi la Fiume. Afli 

_ doar — ceea ce știai acum — că, bolnav de moarte, An- 

- drei Glavina iu transportat la Pola și a rămas în cimi.-. 
tirul 5%) de acolo. 

Sântem curând la casa lui Toni, iar lumea te împre- 
soară aice cu atâta voie-bună, și cu atâtea aspecte noi 
şi pitorești, încât bietul Andrei Glavina rămâne iar uitat. 
În adevăr, după colindul de ieri prin Viltanova atâtor 
mizerii, e o binefacere să te vezi acum în această ome- 
nie, unde — lucru mai rar chiar șin această Susn'eviţă 
— sălăşuiește curățenie, bunăstare și multă sănătate fi- 
zică şi sufletească. De altfel nici nu apuci să calci chiar 
imediat pragul casei, fiindcă în faţa ușei stă „asiru” 
(= măgărușul) cu breniele'n spate, așa cum a sosit chiar 
adineori dela potoc cu fetiţa lui Toni Glavina. Iar fetița. 
aceasta, e ca și mă-sa (Maria), veșnic cu bucuria în față. 
și gcta să izbucnească a râde. Te însorești parecă în 
atâta bucurie de viață. Un drozdu (= sturz) fluieră din 
colivia de sub „streșina“ casei (întrucât poate fi aice 

„vorba de streșină), de parcă ar îi în cuibul mâni-sa. Din 
răspunsul pe care fetița îl dă mamei, izbutești să prinzi 
cuvintele: — Fost-am iuve se blaga dape (= Am fost 

„unde se adapă. vitele). — 7 PE 

— Ce-i bur za lucra cesta brentar (= îi bun de lucru 
acest brentar)? — întrebi, arătând cătră simpaticul ute- 
chiat. | 

— Ai cruto bur, ăi pravi 55), şi cănd zedorme ăi inche 
mai bur (= Îi foarte bun, îi adevărat5) (bun), și când 


53) Abia la 19 Sept. 1028 am avut şansa de a ridica o parte 
din aceste preţioase rămăşiţi, dela soţia lui A. Glavina, d-na 
Flora Zagabria Glavina (din Fiume); am şi început a publica 
gi din-acest material (v. Făt-irumos) 1928, 172— 174 şi 


54) Cf. şi cronica Esequie di un patriota în ziarul „L'Azione“ 
(Pola) Au. VII Nr, 37 din 12 Faur 1925 — reprodusă în „Făt- 
Frumos“ An. III 1928, 194—19%5, 


55) Pentru semantica acestui pravi cf. „Făt-Fruraos“, 1928, 
18 şi 20. 
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adoarme îi și mai bun)! — răspunde cu iscusit apropont 
bădica Toni. Ei 

— Cănd ăi șa bur, ăl-oi inche un litrat face (= Da- 
că-i așa bun, i-oi mai face o fotografie)! — Și l-ai și 
ațintit cu aparatul. 

— Faceţ-ă!' scupa cu. ceacea (= Faceţi-i (fotografia) 
la un loc cu tata)! — intervine desgheţata de Glavi- 
nuță, | 
Dar ceacea se cam codește:.i-i rușine să se lilralească 
cu asiru... Ba se roagă chiar să nu fie pus în „cnighe“ 
(= carte) așa deavalma cu asinul. Pe urmă, totuși are 


„chiar grija de a-ţi varia sujetul fotografic: descarcă bren- 


tele, „nepune birsa cu fir“ (= umple sacul cu fân) şi — 
iai-o fotografia gata! 

Deacuma putem intra șin casă. Și dacă îinterio- 
ul caselor acestora n'ar fi așa înfundat și întunecos, 
atunci, desigur, |că aice s'ar potrivi vorba Dacoromânilor: 


" căsuţă, ca un păhar de curată. Și — altă surpriză: Amii- 


trioana Maria, iţi întinde un ou crud. 

_— Ce voi io cu cesta (= Ce să încep cu acesta)? — 

-- Beieţ-ăl (= Beţi-l) — € răspunsul. 

Sântem deci la capitolul ceremoniilor de ospitalitate 
și cam pe la echivalentul „dulceţurilor” dacromânești 
(respective moldovenești)! 

Iar jupânul Toni e foarte mândru de colecţia sa de 
fotografii. Se oprește lung asupra unui foarte expresiv 
chip de fată, — ori mai bine zis asupra unui în adevă: 
fiumos cap de fată, fiindcă toaleta ultra-târgoveţită e de 
altă calitate.- E o fică a sa! Acumari la Fiume și-i logo- 
dită cu un... Croat! Și nu ştiu ce tainică tresărire sulie- 
tească îl determină să adaugă imediat: — Ma ie știie 
și vlașchi (= Dar el (logodnicul) ştie şi cirebirește)... 

— Mai bire re fi che știie talianschi (= Mai bine ar 
fi să știe italienește)! — îi dai răspuns pe gânduri... 
Vi iac'aţa, 9) veșnică alternanță de nor și senin, se pare 
că ne va fi petrecerea noastră în această ţară a învinși- 


lor Istroromâni! Singurul lor căpitan, Andrei Glavina, 


mort fără să fi lăsat în urmă o operă întemeiată; fetița 


Ti 


înflăcăratului Român Andrei Glavina, Graziella 56) vor- 
bind numai italienește („s'a aruncat de pe acum pe par- 
„tea mamei și nu vorbeşte 57) decât italienește — ne spu- 
nea Em. Riegler în „Ideea 'Europeană” An. VII Nr. 177 
„din 1/11, 1925); iar acel Toni Glavina care se bucura că 
Austria și dus astia a ape fetele după Croaţi!... 


— Hol! Mura (= Ho Mura)! - — își struneşte ) fetișcană 
văcuța pe care o aduce dela păscut. Și Mura e de fapt . 
unul dintre numele pe cari Iosif Popovici (Dialeciele ro- 
mâne din Istria | 1914, 40 și. UI ni-l citează ca nume de 

N vaci şi de cățele. 

— Ma ţea ata cum se. cp eme (= Dar cealaltă cum se 
cheamă)? — te faci a întreba. 

Interogata izbucnește a râde, de i se zguduie sfrede: 
lușele cârlionţilor, și rectifică: — Țela atu ăi Muleșu şi-I 
bo (:= Celalt îi Şulu şi-i bou)! —- 

— E ţe va ziţe muleș (= Și ce înseamnă: muleș)? — 
„— Căn ăi o blaghe far de corne, se ziţe muleș (= Cânu 
o vită îi făr de coarne se zice m.) — De fapt sujetui 
discuţiei noastre îl vezi acum cu un corn rupt. Și Muleș 

“ne atestă și I. Popovici (op. citat I 40) ca nume de ber- 
bec. Iar dintre dicționarele pe cari le avem la îndemână 
un Slovensko-nemski Slovar (și istroromâna n'a poţi do- 
„vedi fără dicționar croat și sloven, — atât de rău a nă- 
„pădit- -o urâta buruiană slavă) ne duce la slovenul mulast 
„are se tălmăcește-cu șut (ciut), fără coarne, dar şi cu 
_Spân („bartlos“ îi zice traducerea germană), încât putem 
ajunge și la verbul mulati, cu accepțiunea specială de 
Pasc, dar și cu cea generală de rup. În mijlocul unor 
filologhicești cumpeniri ca acestea ce le facem acum în 
“crepusculara chilioară dela Siegnor Rotta, un ditai-scor- 
pion îţi plescăie din surit (și Cirebirii zic sufit) eul în 
paginile slovarului. 
„_— Veșnica ta pomenire, blăstămăţie de scorpie slove- 
| mească! — il pronodești scurt, ge pâniaavii de veci în- 


56) Nu Jolanda, cum îi zice - Em. Riegler în „Ideea Euro- 
_peană“ Nr. 177 din | Noemvrie 1825. 
51) Fapt certificat şi de noi în 29 Sept. 1923 la Fiume. 
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“tre scoarţele dicționarului. Ridici ochii în bagdadie: Alţi 
«joi toriecari de scorpioni își dau cu coatele, să se slo- 
boază ori nu asupra miriapodului dealături. Mobilizăm 
tripedul fotografic și în curând ne sporim, pe cinste, 
(deci nu cu sistemul ceaslovului încredinţat lui Nica lui 
Ştelan a Petrei dela Humulești), colecţia noastră entomo- 
logică cu aceste pentru noi preţioase exemplare. 

Tihna înserării ne-a prididit pe neștiute. Chemări pre- 
lungi răsună din pragurile ușilor: — Ooo ladre! 0Ooo 
lure! (= Măăi Andrii! Măăi Gheorghe!) — Și treptat- 
treptat întreaga vale se împânzește în aromitorul ţâă- 
zâit a] greierilor. 


Brentar Susn'eviţean, fot. 30 Aug. 1927 


Te pomenești (în vis!) că un enorm scorpion te ame: 
nință cu foarfeca... la apoi chip de om și se răstește 
aprig: — Dumiata, politică de minoranţe (= „minori- 
tari“|...) faci aice? — Vis care-i atât de departe de rea- 
litate, căci în orce împrejurare a exploarărilor noastre 
cirebire, am întimpinat toată bunăvoința din partea auto- 
ităţilor italiene. Șin adevăr ce minoranță ar putea în- 
chipui aceşti 3.000 şi ceva de biruiţi, între milioanele 
„de suflete italiene ale marii Italii? 

Noapte neagră, zugrăvită cu cărbune. Te leagănă rit- 
mic regulatul țăârăit al greierilor, și numai cântecul lo, 
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de-o sonoritate aproape plastică acum, îţi: mai dă sen- 
zaţia: adâncimii în spaţiu a acestei nopţi, ca o singură: 
pânză a morţii. lar somnul te fură atât de neștiut și lin, 
de parecă'n leagăn de ape te-ar îngâna un cântec trisţ: 
şi de departe: „Ciri-biri, Ciri-biri, Ciri-biri“.,, 


23 August 1927: Susn'evila şi Sucodru 


Și parcă nu alaltăieri, ci astăzi ar Îi fost Duminică: 
atâta sărbătoare ne-a adus matinala vizită a moșului 
Ivan Soldatichi Lenţovichi in Letai!... Adecă, vorba vine, 
moș, fiindcă oamenii de aici — oamenii aceștia a căror. 
hrană e aproape numai cumpir (=.cartofi), Tadici (= lăp- 
tucă) și păre (= pâne) sau palenia (= mămăligă) — 
sânt cel puţin cu douăzeci de ani mai tineri decât alţii, 
şi ipostazul de moș începe abia 'de pe la 80 de ani în 
sus. lar Ivan Soldatichi, născut.la 1863, are abia 64 de 
ani. Deci bădica Ivan Soldatichi vine să ne dea hună 
ziua numai fiindcă a dozneit (= știricit) că sântem din 
tara lu gospodinu Ioje Popovici (= d-lui Iosif Popovici)!: 
Îi auzim chiar din etajul camerei noastre sonora voce: 
„— Ce-i case gospodinu? “(= Acasă-i domnul?). — Iar 
Signora Rotta pare a-i răspunde că prea cu noaptea'n 
cap își pornește. vizitele. Totuși noi, geloși de' fiecare 
secundă pe care o/trăiin aice, de două ore acum sântem 
"la masa de lucru. Şi imediat deci îi şi: deschizi ușa. O 
faţă care radiază de. voie bună și bucurie. Și tot săr- 
manul lui costum peticit, e parcă dintrodată desființat: 
de atâta lumină a ochilor! A doua, a treia vorbă, îi fi- 
rește neuitatul „loje Popovici“: — O cela fost-a za lu 
noi ca și un frate! Amnaveit-a ocoli pre iote seliștele și 
iendarmi l-a veg!'at che nu-l cel'i divli Hirvataș ucidu.. 
(= O, cela a fost pentru noi ca și un frate! Colindat-a 
jur-împrejur toate satele și-l păziau jandarmii ca să nu-t 
ucidă sălbatecii ceia de renegaţi vânduți Croaților). — ... 
Toate, toate, fapte reale, confirmate de înseși spusele 
distinsului cercetător al Istro-românilor losif Popovici, 
care şi-a făcut studiile dialectale sub paza șin urmă sub 
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amenințarea a șase baionete de jandarmi austrieci. 
„(vezi 5) 1. Popovici, Dialeclele române din Istria | 1914,. 
7) Sicare muz uimirea lui badea Ive Soldatichi când îi 
areţi cele două volume de studii istro-române ale lui 1.. 
Popovici, cu sliche (= icoane) ce-l fac să-și revadă d. p.. 
pe prietenii săi Frane Scrobe Lora5) şi Ioje Ţveţichi (Ta- 
bela IV din vol. 11). lar uluire ca cea a lui Ivan Soldatici: 


Andrei (Andruzzi) Glavina, copil, fot. la Iași 


E) o 


când prinzi a-i ceti una din poveștile culese de |. Pox 
povici, nici că ţi-a mai fost dat să guști cândva... 

Ba mâna lui Ive cade pe Calindaru lui Anârei Glavi- 
na, Îl deschide și prinzi a-i ceti: „Mai bire în casa me 
mego în palaţuri e lu at” (= Mai bine în casa mea decât 
în curţile altuia). Foarte prompt bădica Ive îți răspunde. 


58) Ci. şi amintirile Toncăi Belulovici despre 1. Popovici, 
publicate în „Floarea Soarelui“ I1 1928, 3—5. 
59) Acelaş despre care-i vorba în pag. 35—36, 


cu 0 şi mai drastică -versiune a aceluiaș eseu: — Mai 
bire-i ăn hliv durmi, iuve porcu zace, nego ăn tuii palaț 
“(= Mai bine-i de dormit în coteț, unde zace porcul, de- 
“cât în palat străin). — Și până ce stai să te dumireşti 
cu dicționarul asupra cuvântului fuii “(care ar fi croaiul 
tudi, -a, -e = străin), Sodatichiul nostru va îngâna (şi nu 
'va scăpa de înregistrarea secretarei noastre): — Best-: 
dele se mișescu; ma samo cănd se razume, ța-i mușat..... 
„(= Vorbele se amestecă; dar numai când se înţeleg, îi 
“lucru frumos). — Iar pentru Andrei Glavina, acest Ive 
are pomenirea: — Io-m trecut bire cu ie (= Eu am trăit 
bine cu dânsul). — aa 
Și aminte fiindu-ne că (după spusa lui I. Popovici 1 12) 
“Românilor din Letai „li-e ruşine să vorbească" cirebi- 
„“rește, mai deschizi odată acelaș Calendar al lui Andrei 
Glavina -și porneşti a ceti: „L-ubiț limba vostre, fraj 
Rumer, și se nu areţ rușire de ia căndo cuvintaţ ren- 
che de fureșt. Durmit-an pir acmoce, ma verit-a vrema 
“se ne zbudin și noi: Ura svonit-a!“ (= Iubiţi-vă limba, 
fraţi Rumeri, și nu vă fie rușine când o vorbiţi înaintea 
“străinilor. Dormit-am pân acuma, dar a venit vremea să - 
ne trezim și noi: Ceasul a sunat!). Atunci acest Soldatichi, 
adevărat soldat al sentimențţului naţional cirebir, sare în 
“picioare, te sărută, și-ți spune aceste vorbe cari sânt 
răsplata destulelor desiluzii 0) încercate de noi în „acţiu- 


60) Disiluzie ca cea încercată de pe urma celui de-al doilea 
“congres filologic dela Cluj (1425). După o aprigă discuţie filologică, 
ori de Român să se scrie cu d sau cu î, te ridicai atunci să ple- 
“dezi pentru iniţierea unei mişcări de filologie mai vie, de cer- 
cetare a materialului la isvor, de Salvare a materialului care 
mai poate îi salvat. prin explorări Ia fața locului. Şi însistai 
în special asupra periclitatului domeniu istroromân. S'a trecut 
-atunci atât de uşor la ordinea zilei (dovadă că raportul oficial 
„Asupra acestui congres, în „Revista filogică“ I 362, 'nici nu a- 
“minteşte de aplombul propunerii subsemnatului: Istroromânii!) 
-« la cutare chestiune de.. ortografie, deşi noi accentuaserăm 
că n'o să fie prea mare cinste pentru filologia românească dacă 
in cea mai impecabilă ortopr-fie vom ajunge să înregistrăm că 
„Istroromânii (cu 4 sau cu î) s'au stins fără să prea ştim cine şi 
"cum a fost aceşti Istroromâni?., Şi înzecită ni-i bucuria că după 
„acest fel de mari nimicuri dela noi, ajungi să aibi parte de o 
clipă ca cea trăită acum cu Ive Soldaiichi Lenţovichi ! 
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nea noastră istro-română:- — Carle hite se limbe “chia și: 
a se sănje ămprevale, cesta nu-i pravi cîrstian (= Ca- 
re-și leapădă limba și-și calcă în picioare neamul, nu-i. 
om adevărat)! — 

O clipă ca aceasta e prea frumoasă decât să mai poată. 
fi prelungită...Zădarnic deci am mai încerca să întindem- 
vorba, cu tânguiri- despre secetă și sărăcie: — Acmoce: 
sapan cumpir pringhe tirsure și pringhe blaga. Tal'an 
frunza za lu blaga, pac fire-i slabe. Șușa-i mare; tot ăi zgv- 
ritu. Tal'an frunza na grane, pac iarna lu oile ren da!) 
(= Acum săpăm cartofi pe lângă butucii de vie și pe: 
lângă vite. Tăiem frunze pentru vite, că fânu-i slab. 
Seceta-i mare; totu-i pârjolit. Tăiem frunza de pe craci?!),. 
șiriarna vom da-o oilor). — Cearcă să ne povestească ba-. 
dea Ive din necazurile Letaiului. 

lar zglobia Antonietta Rotta dă năvală în casă, vestin-: 
'du-ne că previu dela Bârdo vrea să ne vorbească și dân- 
sul. Şezătoarea cirebiră cu dragul crainic al românismu- 
“lui din Letai e deci definitiv încheiată. Oaspele nostru 
are'erija de a-și aduna de pe masă și sâmburii din bris- 
„cvile (== caisele) de Pisino cu cari l-am omenit. Are să-i 
samene, che Ii s-a zelarit (= că i s'au prăpăâit [caișii]) 
și na sbomen (= în amintirea) „c-am. cu ie! ganeit” 
(= cam vorbit cu D-voastră)... , 

— E cănd ver inche veri (= Şi când vei mai veni)? —- 
îl întrebi. | 

— Cănd ziseru iel' (= Când veţi zice D- -voastră)! — e: 
_xăspunsul scurtat de venirea părintelui Michele Planin- 
şek; parroco (= paroh) în Briani (= Bârdo), care, smead 
“şi puţintel la trup cumu-i (şi mai puţintel, parcă de atâta: 
sfiiciune și stângăcie), s'a și ițit în pragul ușii. Cu mare 
plecăciune îţi întinde apoi un plic, îngăimând două-trei. 
stâlcituri de.vorbe nemţești. Adresa plicului e italienea- 
scă, iar scrisoarea, în cea mai impecabilă nemţească îţi: 
aduce mulțumirile părintelui „„Theologieprofessor Dr. Ivan: 
Tul, Gorizia, Via seminario 7“: (cum semnează Sf. Sa) — 
pentru Aa Istro-Românii, Cernăuţi 1927, trimisă ieri 
61) Procedeu mite. şin . muntele nostru, acesta, de a 1 
se da oilor iarna mlazi tinere cu frunza uscată. pe ele,. 
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“la Birdo. Și ca să-l scutim pe bietul paroh de supliciul 
“tuturor perplexităților, — încheiem curând vorba, mai 
curând de cum am fi dorit-o noi. 

Jos la poartă un cal înșeuat, ocolit de povestaşii noștri 
-Cârţulici și Șcalir, de parc'ar fi Pegazul basmului cirebir. 
“Și totuși nu-i decât Rosinantele Sf. Sale Michele Plan:, 

șek, care se dovedește a fi un muli mai abil neălecător 
de cai, decât de fotoliuri... | 


lar cei doi băsmuitori, ce alta așteaptă acum decât ple- 
“carea Părintelui lor (căci parohul de Birdo e singurul 
„preot din întreg ţinutul acesta). Și iară ne așternem pe 

povești... Până'n prânz alte trei povești ni-s gata-gătuţa. . 
Când apoi: (ca de obiceiu) le fac povestașilor mei bucuria 
de a le reciti basmele, atunci la povestea lui Şcalir, 
Oșiaru carle veril-a asiru 6) (cam bâlbăit spusă), criti- 
“cul Cărţulici te uimește cu vorba: —. Ceasta ştorie se 
more priface, pac va fi mușate (= Această poveste ire- 
bue .prefăcută și atunci va fi frumoasă) — debitându-ţi 
verbul priface într'o accepţiune periect dacoromâneâscă. 
„Dar şi șapte boţe de vir.(= sticle de vin) zvântate-s de 
parcă nici n'au fost! Ciudat cât de mult pot bea oamenii 
iștia, pe inima goală chiar! Ba bietul Ludo Șcalir nici nu 
-se dă ia dela masă, şi parcă așteaptă și continua- 
rea..; — destul de sumară și pentru noi, în aceasid bolo- 
"vănărie istriană! 

— Ala, priate! u, che nu-ţ va gospodinu inche și cafelu 
“da (= Haide, prietene, că doar nu ţi-a da domnul încă și 
“eafea)! — îi curmă Cârţulici:nădejdea. lar noi sântem 
îndoit de mulţumiţi că astăzi am dat de urma lui Statu- 
Palmă-Barbă-Coi) al Ciribiritor (de  Lacat-brad-pedi- 
-go-dug sau Bradigo-pedigo-dug și Lunghe-barbe) şi de 
-de tovarășii lui, Dere-ărpe sau Dere-camic (Sfarmă-Pia- 
-iră) şi Dere-lemne sau Dere-dăr (Strâmbă-lemne). 


62) Vezi-o în „Făt-frumos“ UI 1928, 17-21. - 


63) Vezi povestea piine ee Ia în Lu fraji n0- 
„Şiri 1928, 3/—39, | 
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- După amiazi eveniment! Întâiul nostru drum la Suco- 
dru. Pornim cu aghiotantul Cărţulici. Noroc căn acea- 
stă cumplenie de arșiță puhie viniu sa bate vântul), 
cum zice Cârciu. 

În dreptul oștariei lui Frane Belulovici o droaie de 
ștrengari îl șmotresc pe un biet idiot parcă, ba chiar 
nebun, carle-i „fare din cale” ne lămurește Cârciu — 
locuţie, literalmente tradusă cu „ii (ieșit) afară din cale“, 
și care perifrazează cuvâlul mun'it (== alienat, smintit). 


Casă cu baladur, Sucodiu 23 Aug. 1927 


Dar numai de simpla noastră încremenire în drum, se 
risipesc toţi care'ncotro, iar mentorul nostru ne lămu- 
reșie că „cesta-i un frate de Andrei Glavina“: (= un 
frate de al lui A. Gl.). În clipa aceasta doctorul. Belulo- 
vici ni se atașează pentru excursia la Sucodru; dă cu 
ochii de ncomul de alături și se întunecă... Iar Cârciu 
pe șoptite ne distăinuiește (ceea ce știm şi noi) că și 
bietul doctor are ma în pă internat într'o casă de să- 
vătate... | pa 

„Ne oprim 'la cea mai „americană” t deci la cea. mat 


arătoasă oștarie din capătul Susn'eviţei înspre Nosolo. 
În faţa ei un automobil, proprietate — cine-ar crede — 
a unei familii cirebire stabilite în Pola! — Da, voi cei 
dela Romănia n'aveţi colonii, ma noi de anța smo sa 
(= dar noi de-aici sântem așa) de mulţi că avem și co-- 
lonii — ne lămurește doctorul Belulovici în româneasca 
sa semicirebiră — avem colonii la Fiume, la Triesta, la 
Pola șin Americal,.. — | 4 

Și-s foarte civilizaţi acești Cirebiri cari au venit să-și 
vază rudele și cari, ei între ei, vorbesc — italienește... 

lar noi ne alegem cu profitul că până'n Sucodru ajun- 
gem cu o mașină cirebiră! 


Sucodru, 23 August 1927 


: Sucodru-l e mai restirzeit (= împrăștiat), chiar și de- 
cât Nosolo. Cutare hartă militară austriacă nici nu-l în- 
registrează, decât numai după numele familiei Tîrdosla- 
vichi. Şi totuși tovarășii noștri de drum ne lămuresc că: 
sătulețul acesta risipit su codru (=sub munte) numără 
cam 43 de case. e 
Cea dintâi vine chiar lângă drum. Căsaşii vorbesc — 
chiar de pe aici... și croatește, pentru a ne aduce aminte 
că cu tot numele lui curat românesc (și cel mai româ- - 
nesc între toate satele cirebire), Sucodru-l e pe jumă- 
“tate pierdut (cf. și Iosif Popovici, Dialectele Sapane gin 
ete 1914, 12). ia ș) 


“ Casa vecină pare pustie. Bufnim ușa; intrăm. — Ecco 
o zărni 6) ali more de măr (= lată o morișcă sau moară 
de mână) —. face doctorul, arătându-ne un cogemite 


râșniţoi. Apucă apoi de sub grindă mânerul (o botă de 
lungimea .unui baston), îl vâră în roată, îl fixează cu 
celălalt capăt sus, în tavan, și prinde a învârti. — Țiia 
se pure viptu, ali truchinele și se maţire (= Aici se 
pune pânea albă sau pă ao i şi se macină) — continuă 


64) Pentru etimologie ci. croat zrvanj, - Unja = morişcă; um- 
bletul morii; piatra muorii;—şi slovenul zrmlja. 2rnik = morişcă. 
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lecţia noastră de etnografie. Astăzi zărnile dispar, fiindeă- 
acum aren more (= avem mori). În cotlonul din stân- 
„ga e cantina ali conoba (= beciul, pivniţa). Și cu tot 
hodorogul nostru, ţipenie de om încă nu ne-a întimpi- 
nat în această casă a nimănui. 

Ne luăm deci purtarea la obraz și urcăm la etaj: Un. 
antret ca de mănăstire au de cetăţuie. Zidărie parcă anu- 
me făcută să stăvilească arșița de afară. Pe de lături 
două chilioare. O zdreanţă de obial pe un mindir: de 
paie, o grămăjuie de lână nescărmănată, o vraiște de ca- 
trafuze, rămase -alandala. Ba — o ulcică cu lapte“ 
proaspăt, călduț și un caier de lână toarsă. Care va să. 
zică tot ființează cineva în această muţenie de casăl: 
Coborim. Spaima, încremenirea, sfiala bietei băbuște 
când, în sfârșit, dăm peste ea, e duioasă. Și-i tot o rufă 
de sus până jos nenorocita de dânsa. Și tace, pentrucă 
ni nu gane vlașchi (= nici nu vorbește cirebirește); e din 
aiare (din sate neromânești). orga că dă cu pa „Cre 
doctorul Belulovici. | 

— Niș n-ari friche (= Nu te teme); — o fc cd doc- 
„torul, și apucându-i brațul: — Vedeţi cum de undici 
an trețe sa cu mărle nemedicate (= 11 ani o duce așa 
cu braţele netămăduite), fracturate de pe urma unui ac- 
cident de automobil la Albona. Ecco, signor profesoru, 
cum se la noi siromașno zive (= în câtă sărăcie trăiește 
lumea la noi)! — 

A treia casă din Sucodru. Aagă — vorba (semicirebiră!) 
“a doctorului Belulovici — se vorbeze romaneșche. 'Oa- 
menii aceștia se îndulcesc și cu miere, după cum se 
vede din stupul de celițe (= albini) de colo. Un car cu 
boi urcă drumeagul des-umbrit, care vine din vale ca 
dintr'un raiu al răcorelii. Șin adevăr polobocoiul din . 
car aduce apă, apa atât de scumpă acum pe aceste me- 
leaguri. Apa se cară deci și cu vozu (= cu carul) din: 
beca (?) ori poate reca (= râu; slovenul reka, croat. 
rijeka = râu?) ali din potoc; iuve se treie (= sau din 
râu; unde se întâmplă), dar și cu brentele pre cur (= cu 
donițele pe dos). 

Lucru de-a mirarea e însă că coșcogemite român ca 
acest Ive Tirdoslovichi „Cmeticiu“, de abia 55 ani vârstă, 


6 ai ai | 


ȘI ca alţii la fel, văzuţi pe aiurea, într'o zi lucrătoare ca 
„aceasta, — proptește „gardurile“ -de zid și habar de lu: 
cru n'are. 3 push 

— E ce lucraţ (= Dar ce mai faceţi)? da 

— Hladin-ne, gospodine (=. Ne. umbrim, „Tăcorim 
a-le)! — . NL age 9, Mg AT. 

Și, când noi stăruim:: —.Noi ren radă lucra. Nu luicrau 
niș, che an tot finit (= Am lucra cu drag. Nu lucrăm | 
nimică, fiindcă am isprăvit totul). Ia i 

— E ahmoce ren ărpele vinde. Pre niș le daien, samo 
„se-r-le nușcarle la (= Și acum am vinde pietrele. Le 
dăm degeaba, numai de le-ar lua cineva)! — adaoge 
mehengiul de cmetici (gospodărel) Tirdoslavichi, | 

— Carle-i pre vapor blazi de ie; dobănde pinezi! E 
noi macica de coda trajen,.. (= Care-i pe vapor, halal de: 
dânsul: câștigă parale! Iar. noi tragem mâţa de coadă...) 
„— întregește o samițe (= o codană), debitându-ne savu- 
roasa 'locuţie, atât de elocventă pentru munca și sporul | 
de muncă al omului nevoiaș, locuţie în felul căreia cme- 
ticii dacoromâni mai spun că celui bogat, dracul îi lea- 
gănă copiii; iar săracului, îi trage mâţa de coadă. 
„Și cât de. tristă-i ţara aceasta unde omul odată se 
pomenește că n'are ce lucra! Ba ici-colo câte un moșne- 
gel se 'ntoarce acasă co sarcină de crengi; le aşează 
jos și prinde a ciupi de pe ramuri. frunză după alia, 
pachetându-le în. bisaghe (= desagi). Lucru adevărat 
“moșnegăresc! | 

— Văsta-i za lu blaghe căn fure Bora (= Asta-i pen- 
„tru vite pe la iarnă). — ... îi A 

“lar vorba „cănd fure Bora” e maică identică cu pe 
la iarnă, Bora. (Crivăţul Carstului) bântuind cu mare 
cumplenie, încât rescopere (= descopere) şi casele. 

Alţii își fac acest iernatec de frunze, punându-le la 
uscat cu ramuri cu tot 55). 


65) Procedeu care, o lună mai târziu, ne-a fost dat să-l gă- 
sim aidoma la fel în țara Moților noştri Şi „gardurile“ de piatră 
cum le-am văzut pe alocuri la Moţi, amintesc aceleaşi  împrej- 
muiri istro-române. Încât Moţii, muritori de sărăcie cum sânt, ră- 
mân Cirebirii Dacoromâniei. Şi din. păcate, fenomenul rotacizării 
nu €e singura asemănare! dintre Moţi şi Cirebiri,... 


patit 


În.) 
Și totuși e cineva în aceste case văduvite de băr- 
baţi (căci cei mai mulţi dintre bărbaţi ăs pre lume = 
is duși pe lume), care nu ostoieșie din lucru: mul'erle 
(= femeile). Ale veden șede pre scrile su case; lăru 
scubescu.:za bicive (= Le vedem șezând pe scăunele %0) 
sub casă și scărmănând lână pentru colțuni). Potle vor 
„vo torce; pletescu şi facu bicivele (= Apoi vor “toa- 
ce-o; o împletesc și fac ciorapi). Un brechiciu (2 că- 


Portul feminin din Jeiăn, fot, 14 Sept. 1928 


țel),. încurcat printre picioarele lu nușcazle (= nușcă- 
ruia), schițe: (= șchiaună) în dialectul său internaţional. 
Sânt apoi în acest Sucodru frumos revărsat, case pi- 
toresc izolate. O largă vedere se deschide asupra. la- 
cului Cepici (azi Felicia), Felicie cam infelice, fiindcă 
urmează să fie în- curând secată și transformată întrun 
raiu de pământ roditor de cătră Harnicii și meșterii lu- 
crători de pământ cari-s Italienii. | 


66) Etimologia? i 
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„Ne oprim acum la Soldatichi Martin de lve (= fiul 
„lui Ive), cel mai mare cmei de oi ancea, deci frunta- 
șul gospodarilor de aice. O „prisacă” de vre-o 10 știu-.. 
beie e .şi ea mărturie pentru bunăstarea lui. Ține şi 
Oștarie (= han), încât oprirea ni-i cu îndoită hălăduire: 
„” mereu-însetaţii Cârciu și Belulovici trag la cele boje de 
_Vir (garafe de vin), noi ne îndulcim cu mierea istria- 
nă. Și fiindcă nu cauţi, afli ceea ce nici prin cap nu-ţi 
da să cauţi. Cineva dintre căsași, întrebat ori de nu 
știe cânta un cântec ruman'ez (= românesc), se înfă- 
“ţișează deodată cu un minunat exemplar de sopelele 
jale mici, atât de aidoma arătate în ilustrația %) lui T. 
I. Burada (O călătorie în satele românești din Isiria 
1896, 57), unde nu lipseşte nici pisca (= i rulizaa! 
nfoița”) de papură prin care se sope (= se suflă, cân- 
tă). Dar numai cmetu (= gospodarul casei), dus undeva, 
„îi știe meșteșugul acestui rustic „oboi“ şi. rămânem cu 
« adâncul regret de a nu-i putea auzi glasul şi de a nu-) 
putea cumpăra, 


În buiestrul desghin al gloatei de copii cari ne dau 
slăvit alai, o pornim înainte. Ocheșenia firească a 
"acestor mutrișoare, boite din gros de soarele istrian, 
mai e sporită încă și de hazlia muruială a nespălării lor 
— lucru scusabil în scumpetea apei de aice. Parc'ar: 
” fi sărăcuţii de ei, niște figuri de iarmaroc, anume ca- 
„ raghioslâte. Întâmplarea vrea totuși să ni-i arate zbur- 
dând de sănătate și cuvântând cea mai frumoasă limbă 
cirebiră. Elementul românesc are deci viitor cel „puţin 
încă o: generaţie, chiar șin acest Sucodru pe jumătate 
„ Slavizat, în care casele definitiv croatizate . le ocolim, 
aeocamdată. 

Pe ziua de astăzi ne abatem să mai vedem Bisealeriia. 
Sucodrului. După obiceiul italian, biserica trebue să 
domine locul, Vom ridica deci o bună bucată de costi-. 
șă pentru a ne vedea la bisericuţa lui San. Quirino. 

Dincolo, pe muntele Țirisn'evifa, se văd urmele fu- 
nicularului cu care în 1924—1926, s'a exploatat puţina 
pădurice din partea locului. 


67) Ilustraţie reprodusă şi de noi în „Făt-îrumoş“ 1929, 58, 
94 : Rp 


Trecem pe lângă o „grădină”. de măslini, — vorba 
vine: grădină; o: fășie de lut împietrit de arșiță, în care 
vre-o zece măslini -chinuiţi își sfârogese frunzişul ce-: 
mușiu, prăfuit parecă. Dacă orcând măslinul face im- 
presia de pom tânjitor, atunci mai ales aice impresia 
această e dezolantă. 

__— Ăs olivele de baseriche de Sveti Duh (= Sânt măsli- 
nii bisericii Sfântului Duh) — măslinii bisericii din No- 
solo deci, ne lămurește Cârţulici. a A 

În schimb stejărișul e chiar frumos, umbrind ștala 
(= grajdul) dela cutare siarine case (= casă bătrănească) 
așa de temeinic, încât acoperișul de slame (= paie] 
a prins chiar mușchiu. Rubide (= mure) și zdrile 
smocve (= smochine coapte) te îmbie „din  bolo- 
vanii împrejmuirilor, | 

Prindem a urca turisticeşte la bisericuţa Sucodrului. 
“Panorama creşte din ce în ce .mai amplă: pajiște cu 
verdeață can România noastră ăn Lug-ul din vale 
(croatul 'lug = luncă; aice termin toponomastic); pla- 
'oșa de oţel a lacului Felicia la stânga; lin-undoindele 
dealuri ale satului cirebir Bârdo. în fund... | 

Bisericuța, ca toate surorile ei de-aice, aproape oar- 
bă de ferești, închisă în singurătatea ei și cu un zid 
de. cetățuie. Poposim în strâmtă ogradă-ţintirim, pe 
iarba necosită și răscoaptă în care zeci de șopârle spe- 
riate fac să șerpuiască, cu sunet de uscăciune, mulțime 
de șerpi nevăzuți. | 

Ne lipsesc cheile; Meșterul Circiu, cu care omul nu 
„moare la drum, își instalează pe loc telefonia fără fir 
și mai chiaro nego un mladichi (=. mai tare decât ua. 
flăcău) își răpede răcnetul în vale: — O cumatre, oci 
veriţ, che ve nișcarli omir cl'emu (= Hei cumătre, 
poftiți încoace, că vă cheamă niște oameni)! — 


— Ziceţ: medigu Belulovici — îl completează doc: 
torul. Ve 

— Nu ziceț niș slabo; va: fi bire (= Nu spuneţ nimi- 
că de prisos; “are să fie bine)! — refuză Cîrciu ore 


adaos la depeșa sa. | | 
„Pe urmă răspunsul croat(!) din vale ne veștește că 
cheile au și pornit în sus, Așteptăm, În liniștea amur- 
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gului ne pătrundem de săhăstria acestor surgunite locuri. 
Totul, totul are aice aierul de părăsire și de viaţă care 
a fost odată. Nici nu poţi cuprinde cu mintea că adi- 
neori: a putut răsuna aice glas de om... 

— Cavtaţ che nu ăn iarbe zmiia fie (= Luaţi seama 
să nu fie în iarbă vre-un șarpe)! — te trezește Cîrciu, 
traducându-ţi cu un foarte plastic gest înţelesul croa- 
tului zmija (= șerpe). Sai în picioare și prinzi a te 
orienta asupra terenului. 

“Sus, în deal, ruinele bisericuţei San Filippo e Giaco- 
mo, alt străvechiu lăcaș de închinare. Mai la dreapta, 
tot pe coasta muntelui, e Grado, rest de fortăreață 
cu o terasă de pământ, ne lămureşte Girciu,. che potu 
doi și zece omir zacea (= de pot 12 inși sta culcaţi). 
Acolo s'au apucat odată 'să sape comori trei Susn'ev] 
(= Susnieviţeni) și sau nenorocit, c-au ur multast ve- 
rii, e alu șepo e cela ireiu fare din cale (= că unul a 
ajuns mut, al doilea șchiop și cel de-al vad tea smin- 
tit) — își încheie Cîrciu povestea. 


Numai doctorul Belulovici, culcat în iarbă, nici grijă 
de zmiie n'are și pare pe altă lume dus. 

— Sânt prima vole (= dată) ţiia (= aice), signora și 
signor profesoru, şi ve zehvalesc che m-aţ ţiia tacut 
veri (= și vă mulțumesc că...). Cum re fi musat che şi 
noi conosten nostru pașatu (= Cât de frumos ar fi să 
ne cunoaștem şi noi trecutul)! Cine ştie ce viață a fost 
odată aice! Ce fel de omir (= oameni), ce fel de avi 
(= strămoși) ai noștri cu limbe -ruman'eze!... Şi totuși, 
noi Vlasi de anț (= Valahii de aice) vom fi primii 
Italieni... — 


„Îi aducem aminte de bărbaţia lui Ivan Soldatichi din 


„Letai; doctorul se răstește enervat: — Italieni, am zis, 
„nu Croaţi! Apărându-ne de Croaţi e doar fatal să ajun- 
gem cei dintâi şi cei mai buni Italieni... — încheie dân- 


sul cu un fel de resemnare.  . 


Cârciu ne înhoalbă mirat de aprinderea vorbei noa: . 
stre, pe care el n'o poate pricepe. Un corb. taie văzdu- 
hul cu solemne bătăi de aripi și grave croncăniri: 
crainic,. ai zice, apărut deodată din bătrânele vremuri 


- 
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ale Romei pe cari tot doctorul. Belulovici le evoca 
amintind de niște străvechi drumuri romane ce s'ar fi 
“aflând pe aice undeva. Şi o clipă parcă ai trăi o o pagină 
din Titus Livius. - 

— Ma va îi mai bire sa (= Dar va fi mai Bine așa)!-— 
se rumpe Belulovici din reverie. — Ecco colo pre .ia- 
zeru (= lacul) Felicia, satul Cosliaco 43) ovote ruman'ez 
„(= „odinioară român), astez croat, deși are familii cu 
numele  Belulovici! Și aice în Sucodru atâtea case com- 
plet slavizate... Mai bine să ne salvăm pentru .romani- 
tate! — 


[i 
. 


Jeiăneancă, fot. 14 Sept. 1928 


— Mai bine să vă ţineţi până.la cel din urmă așa 
cum sânteţi și să mai trăiţi 200-300 ani, că, mila Dom- 
nului, sânteţi încă destui. — 

— Să ne ţinem până la cel din urină? Ța-i musat ţe 
voi ziţeţ şi pote îi buro za lu şel'i dila Mărăsesti, mu 
ne za lu noi, za lu sa siromastine| (= Îi frumos ceea ce 
ziceţi d-voastră și. poate fi bun pentru cei dela Mără- 
şeşti (9), nu însă pentru noi, pentru așa papi aIaasIl A 


68) Azi: Cossiliacco, 
- 69) Doctorul Belulovici citeşte şi ziare dacoromâne, 


y 


- Sosirea băiețandruiui cu cluciu (= cheia) ne curmă 
vorba. Un mladichi (= flăcăuandru) cu ochii ca şi ru- 
bidele (= ca murele), dar care boabă de vlașchi (=cire- 
birească) nu știe. Mă-sa-i din Ucica (cătun sub Monte- 
Maggiore); tat-su numai cu ceilalți Podgorţ (= Suco- 
dreni) rupe-taie câte o vorbă valahă, 

Întrăm în mucegăiosul cuprins al bisericii, Ciudat 
că'n seceta și arșiţa acestor ţinuturi poate stărui atâta 
igrasie. Pereţii. goi răsună a pustiu. ap 

Cârciu aprinde o candelă şi — sub impresia dialogu- 
lui de adineori — slujba începe. Cântăm Ceace nostru 
(= Tatăl nostru) de Ciprian Porumbescu cu text istro- 
român — după Calindaru lui Andrei Glavina. Cântăm 
apoi un Deșteaptă-te, Române, pe care-l ştie și doctorul 
Belulovici dela colegii. săi ardeleni din Budapesta și 
sfârșim cu aromânescul Spune bre gione, oclu de-amu- 


“ră, care-i foarte pe placul doctorului. 


— Se mai ţude de iel' veriru cătra noi sa cănta,.re fi 
mai bire (= dacă ar veni mai mulţi inși pela noi să 
cânte așa, ar.fi mai bine)... — încheie fratele Belulo- 
vici. Transmitem în gând această dorinţă societăţilor 
de cântare din România tuturor uitărilor... | 

Coborim apoi vulturește la. vale. Noaptea ne învă- 
luie în tainele ei și 'ntrale noastre... 


cuprinsul : Cu Istroromânul Ive Clân'aţ, Abbazia, 5/8 1910 


— pg. 5; Drumuri cirebire: Abbazia, 13/8 1927 — pg. 9; Dela 


Abbazia la Monte-Maggiore, 17/8 — pg. 13; Din-Monte-Maggiore 


“la Susn'eviţa, 18/8 — pg. 20; Susn'eviţa, 19/8 — pg. 33; 


Susn'eviţa, 20/8 — pg. 40; Susn'eviţa şi Nosolo, 21/8 — pg. 50; 
Susn'eviţa, 22/8 — pg. 65; Susn'eviţa şi Sucodru, 23/8.— pg. 74 
şi 80. Ilustrații în pag. 7; 11, 13, 19, 26, 29, 33, 36, 39, 41, 43, 


45, 47,52, 55, 59, 61,.67, 69, 73, 75, 79, 83, 87 şi copertă pag. 3.2 


Lămuriri, — În Partea a 2-a urmează şi Indicele întregului 
vol. |. —- Grafia e cea obişnuită în publicaţiile. noastre cirebi- 


eşti. Deci: a = a cu colorit de o; e = e deschis; Pşir 


== 1 şi n palatal. Insuticienţe tehnice ne-au suprimat prezența 


„lui î semivocal — ca d. p. în ştii pag. 20 = ştiii (bisilab); oci 


pag. 85 = oci (monosilab). Încât nuanţarea mai preciză 0 pre- 
zintă tot textul paido tal din Sc revistei „Făt-irumos“. 
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